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1 September d. A. besluttede det norske Universitet at høitidelig- 
holde Tohundredaarsdagen for Ludvig Holbergs Fødsel, 3 die December, 
ved en academisk Fest. Det hædrende Hverv at forfatte et Program 
for Anledningen overdroges mig. .Efter nogen Betænkning besluttede 
jeg at gjøre et Forsøg paa at gjenindsætte en Mand, som baade kan 
fortjene Navn af Holbergs nære Aandsfrænde, og som aabenbart har 
paavirket denne, paa den Plads, der synes at tilkomme ham ogsaa i 
vor egen Literaturs Historie, uden at der dog hidtil i denne Henseende 
er ydet ham Retfærdighed. At skrive om Johan Lauremberg var for 
mig et mere end ti Aar gammelt kjært Forsæt, der imidlertid stedse 
var blevet trængt tilbage ved andre Studier og Arbeider, saa at jeg 
end ikke kunde siges at have anlagt Samlinger dertil, da jeg maatte 
skride til Udførelsen med en Frist af ganske faa Uger, i hvilke des- 
uden Embedspligter og andre Forretninger maatte optage en stor Deel 
af min Tid. Skulde derfor den indsigtsfulde Læser finde, at mit Skrift 
i nogen Grad bærer Spor af denne Varselets store Korthed, vil jeg 
ikke modsige ham. 

Væsentlig ved danske Venners Hjælp har jeg kunnet ledsage Skriftet 
med nogle for det meste utrykte Bilag. Naar jeg desforuden ogsaa 
paany har ladet aftrykke Laurembergs indholdsrige og formskjønne la- 
tinske Satire, der hos os maa ansees for mindre let tilgjængelig, tror 
jeg derved at have gjort saavel Historiens som den humanistisk^ Poesis 
Venner en Tjeneste, 
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Det er nu nogle og tyve Aar siden, at N. M. Petersen offentlig 
udtalte, at den danske Oversættelse af Laurembergs »Scherzgedichte< 
baade for sin Mærkeligheds og sin Sjeldenheds Skyld burde udgives 
paany. Jeg tillader mig herved at gjenoptage dette Forslag og vover i 
Ærbødighed at anbefale »Selskabet for den danske Literaturs Fremme* 
at bringe Sagen til Udførelse. 

26de November 1884. 

L. Daae. 
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I. 

Laurembeigs Ungdom. Han vinder Anseelse som latinsk Digter og bliver Professor 

i Rostock. 

I Slutningen af det sextende og Begyndelsen af det føl- 
gende Aarhundrede var der ved Universitetet i Rostock en 
medicinsk Professor Wilhelm Lauremberg. Hans Anseelse baade 
som Lærd og som praktisk Læge var meget stor, og han mod- 
tog derfor hyppig fordelagtige Tilbud om Ansættelse anden- 
steds, men afslog dem alle. Blandt dem, der kaldte ham, var 
ogsaa den danske Konge.*) Han døde 1612J) 

Professor Wilhelm Lauremberg, der hørte hjemme i Egnen 
ved Køln, havde i sit Ægteskab med Johanna Longeuil (af en 
belgisk Familie) flere tildels ret bekjendte Sønner. Af disse 
var Johan (eller Hans), om hvem her skal fortælles, den anden 
i Rækken og født i Rostock 26de Februar 1588.') 

') Otto Krabbe, Die Universitåt Rostock im fxinfzehnten und sechzehnten Jahrh. 

Rostock u. Schwerin 1854. II. S. 709. Familienavnet skrives saavel Laurenberg 

som Lauremberg. Det sidste er det correcte. 
*) Nogle Aar før sin Død havde han paa sig selv anvendt en af sine mest berømte 

Kure. En Beskrivelse heraf udkom efter Opfordring af Tydskeren Henrik Høyer, 

Læge i Bergen, men fornemmelig bekjendt som den grundigste Forsker i den 

norske Historie ved den Tid. Johannis Meursii Operum Vol. XI. Florentia 

1742. Fol. col. 364. 
') Der har været Uenighed om Fødselsaaret, som af nogle sættes til 1591. Se 

herom E. Muller: Zu Johann Lauremberg (Skoleprogram fra Gymnasiet i CSthen, 

1870. 4.) S. 5 flg. 

I 
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Han gik i Skole i sin Fødeby, maaske ogsaa en Tid i 
Hamburg, og indskreves ved Rostocks Universitet allerede 
1605, Faderens Rectoratsaar, skjønt han først tre Aar senere 
virkelig begyndte de academiske Studier. Mellem Aarene 161 2 
og 16 1 8 opholdt han sig i Udlandet Først studerede han i 
Holland, hvor han havde Mødrenefrænder, samt besøgte Leiden, 
dereftér var han en Tid i England og kom saa 16 13 til Frankrige, 
hvor han tilbragte flere Aar, og havde, inden han vendte hjem, og- 
saa gjæstet Florents og stiftet et nøiere Bekjendtskab med Rom. 

Allerede forinden Johan Lauremberg drog ud i Verden, 
havde han erhvervet et literært Navn og gjort en lovende Be- 
gyndelse i den latinske Poesi. Efterligningen af de classiske 
Digtere var dengang i høieste Anseelse, og den Elegants og 
techniske Fuldkommenhed, som de talrige Humanister havde 
opnaaet, kan endnu hos den, der har gjort sig bekjendt med 
deres Verker, ikke andet end fremkalde Beundring. Det var 
ligefrem Tidens første og aandrigste Mænd, der kappedes om 
Palmen i denne Digtning. Ikke blot Professorer, Skolemænd 
og Geistlige, men Statsmænd, som f. Ex. den fra Paris*s Blod- 
bryllup bekjendte franske Cantsler Michael Hospital og senere 
Hugo Grotius, ligesom i Danmark Griffenfeldt, Iver Rosen- 
krands og tilsidst Luxdorph vare Mestre deri, og talrige vare 
selv de Damer, der med Held forsøgte sig i Virgils og Ho- 
rats*s Sprog, saaledes, for at anføre et Par Navne fra Norden, 
ikke alene Tyge Brahes berømte Søster, men længe senere 
endog Aurora Kønigsmark, Kong Augusts bekjendte Elsker- 
inde, om hvem mange maaske ikke havde troet, at hun befat- 
tede sig med at maale latinske Versefødder. *) Enhver literær 

1) Saml. Vitterhetsarbeten af Svenska Fdrfattare från Stjemlijelin till Dalin, utg. af 
P. Hanselli. VIII. S. 100 flg. 
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Bevægelse fremkalder altid Masser af maadelige Arbeider, og 
denne latinske Poesi har saaledes ganske vist været dyrket af 
utallige Pedanter, men det bliver dog ligefuldt vist, at meget 
af det allerbedste, som dengang blev tænkt og skrevet, iførte 
sig den antike Poesis Dragt. Dette var ogsaa naturligt nok, 
thi hvo def vilde være Forfatter forefandt i Latinen et fuldt 
udviklet Sprog, der med langt større Lethed lod sig beherske 
end det ofte endnu lidet eller dog mindre villige og bøielige 
Modersmaal, hvortil endvidere kom, at ethvert dannet Menne- 
ske i hele den vide Verden forstod at læse Latin, en Omstæn- 
dighed; hvorpaa man satte dobbelt Pris paa en Tid, da Natio- 
nalitetsfølelsen havde saalidet at sige imod hvad man nu er 
vant til. I vor Tid pleie mange af de Literater, der kalde 
sig Kj-itikere, Literaturhistorikere o. desl., at tale haanligt om 
»Latindyrkelse«, »Latinforgudelse« o. s. v., i Regelen rigtignok 
uden hverken at læse eller endog formåa at læse de Skrifter, 
de affærdige med fornem Overlegenhed, men en virkelig 
historisk Granskning og Vurdering af den nylatinske Literatur, 
der endnu langt senere har frembragt uforglemmelige Verker, 
deriblandt nogle af Ludvig Holbergs egne og ingenlunde uvig- 
tigste, den fører til helt andre Synsmaader og forstandigere 
Domme. Thi Sandheden er, at der mellem hine Forfattere vil 
lindes mange, som dels give 3rpperlige Bidrag til Tidens Histo- 
rie, dels ogsaa formedelst den inderlige Tilegnelse af Antikens 
Aand, hvoraf de ere baame, ere vel skikkede til at aabne Læ- 
serens Øie for en fortroligere Forstaaelse af de gamle Møn- 
stre selv. 

Det var altsaa i det Aarhundrede, da man rundt om i 
Europas Lande samlede de bedste nylatinske Digte i saakaldte 

Deliciae — franske 1609, tydske 1612, ungarske 1619, skot- 

I* 
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ske 1637 og omsider Rostgaards danske 1693 — da Universite- 
terne ikke godt kunde undvære sine Professores poeseos, og* 
da desuden Haabet om Titler som »poeta laureatus*, ja endog- 
»comes palatinus« fristede de Lærde, at Lauremberg optraadte. 
Hans første Digt var en Tragedie, Pompejus Magnus, thi 
Efterligningen af den græske Tragedie dreves dengang med 
Iver, og man valgte sine Sujetter dels af den antike Mythologi 
og Historie, dels af den hellige Skrift, saaledes som £ Ex. 
Grotius, der skrev Christus patiens,M med Chor af jødiske 
Kvinder. 

Pompejus (trykt i Leiden 16 10), hvoraf Lappenberg har 
givet et interessant Uddrag, til hvilket jeg her henviser,*) har 
sikkerlig havt stor Indflydelse p£ta sin Forfatters Livsbane. 
Lauremberg havde vistnok under sin lange Udenlandsreise 
ogsaa dyrket sin Faders Videnskab, Lægekunsten, ja endog i 
Rheims erh vervet den medicinske Doktorgrad (1616), men dette 
Studium var aldrig hans Hovedfag, og, skjønt en meget skri- 
vende Mand, har han aldrig optraadt som medicinsk Forfatter 
Det var aabenbart hans humanistiske Studier, der beherskede 
hans Ungdomsaar, og ved hvilke han vakte Forhaabninger i 
sit Hjem. Medens den begavede Professorsøn færdedes uden- 
lands, vare hans Venner i Hjemmet virksomme for at skaffe 
ham en passende Stilling, og allerede inden han gjensaa Ro- 
stock, var han kaldet til Professor i Poesien ved sin Fødebys 
Universitet 16 18. Han gav strax ved Hjemkomsten en ny 
Prøve paa sit Talent. Dennegang digtede han paa Græsk, 
det var KYDPI^ DAEOY^A^ et Poem, hvis ydre Foranledning 

«) Hugonis Grotii: Poemata omnia. Ludg. Bat 1635. S. 338—377. 
') I Efterskriflen til: Scherzgedichte von Johann Lauremberg. Stuttgart 1861. 

s. 155-159. 
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var hans ældre Broder Peter Laurembergs Bryllup.*) Digtet 
beskriver i homeriske Vers Venus's Reise til Rostock, og er 
egentlig en Gjengivelse af Forfatterens Reiseindtryk : Eng- 
lands træløse Kyst, Bordeaux, La Rochelle, Saltkogeriet i 
Frankrige, Hamburg o. s. v. Det gjorde stor Lykke, og en af 
Samtidens ypperste Philologer, Daniel' Heinsius i Leiden, ud- 
talte sig begeistret om dets Fortrin.*) 

Professoratet tiltraadtes paa høitidelig Maade den 5te Sep- 
tember 16 1 8, og den nye Universitetslærer havde i den Anled- 
ning forfattet et Poem: Thessala Tempe. 

I fem Aar var han Professor i sin Hjemstad. Han var 
Universitetets Rector allerede i 1620 og fortsatte, tildels i Em- 
beds Medfør, sin poetiske Production og udgav ogsaa (i Lyon 
1622) et strengere videnskabeligt Arbeide, AntiquariUs, en 
Ordbog over forældede latinske Ord, der fornemmelig hviler paa 
grundige Studier i Plautus og Lucrets. Rimeligvis hidrører 
ogsaa fra denne Periode af hans Liv Skriftet Graecia antiqua, 
endskjønt det meget senere efter Forfatterens Død kom for 
Lyset, idet Samuel Pufendorf udgav det 1660. Det er et meget 
smukt, af Karter ledsaget Arbeide, der siden optryktes i 
Gronovs Thesaurus Graecorum antiqvitatum, og som i sin Tid 
maa have været et særdeles hensigtsmæssigt Hjælpemiddel 
for Studerende. 

') Peter Lauremberg (f 1639) var dengang Professor ved Gymnasiet i Hamburg i 
Mathematik og Physik og indehavde senere Broderens forrige Embede ved Ro- 
stocks Universitet. Hans mest bekjendte Verk er hans oftere oplagte, ogsaa paa 
Dansk oversatte Acena philologica, der har et ikke ringe literaturhistorisk Værd. 
Forfatterens Hensigt er gjennem letfattelige Fortællinger, der egne sig til at bevares 
i Hukommelsen, at indføre Ungdommen i den classiske Oldtid. Om Skriftet kan 
forøvrigt henvises til: Felix Bobertag, Geschichte des Romans und der ihm ver- 
wand ten Dichtungsgattungen in Deutschland. B. H, 2. Berlin 1884. S. 114 — 115. 

•) Prøver deraf hos Lappenberg, 1. s. S. 162 flg. 
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Lauremberg bliver Professor ved Sorø Academi. Hans mathematiske Skrifter og 

Kartarbeider. 

Quum soli natalis arva, quaque vagii domum 
Exteris mutare volui trans fretum penatibus, 
Ula magni fama regis, illa sedes coelicas 
Orbis et transgressa fines, larga mimificentia, 
Quaeque ceu sidus novellum fulgurans recentibus 
Aucta radiis lumina in se verterat mortalium, 
Sora celebris, provocarunt illici me praemio. 
Qo. Laurembergius, Daphorini Querimonia v. 9 — 15). 

Det er overflødigt at omtale, at Danmark i hine Dage stod 
i den mest levende Forbindelse med Nordtydskland. Med Mek- 
lenburg og dets Universitetsstad var Samkvemmet i særegen 
Grad baade gammelt og mangesidigt. Der er kun ganske kort 
Vei fra Rostock til Danmark, ja der er neppe nogen tydsk 
Søstad, for hvilken Overfarten ^r lettere; thi saasnart man har 
tabt St Nicolai og St Petri høie Taame af Syne, faar man næ- 
sten strax Øie paa Gjedsøroddes langstrakte Rev. Denne Søvei 
var fordum forholdsvis endnu stærkere befærdet end senere. 
Vendiske Colonister havde i ikke ringe Udstrækning nedsat sig 
paa de danske Smaaøer i Tiden nærmest før Valdemar I. og 
Absalon. *) Derefter havde Meklenburg en Tid staaet under 
dansk Høihed. Efterat Rostock og Wismar vare blevne blom- 
strende Handelsstæder, besøgtes de jevnlig endog af smaa danske 

») F.' Schiem, Historiske Studier. II. S. 440 flg. 



Digitized by VjOOQIC 



Bondeskuder, hvis Eiere fandt sin Regning ved her paa første 
Haand at afsætte sine Varer og gjøre sine Indkjøb, en Trafik, 
som naturligvis var den danske Borgerstand en Tom i Ødet, og 
som Christiern II. derfor i Kjøbstædemes Interesse stræbte at 
afskaffe.^) Det i 141 9 stiftede meklenburgske Landsuniversitet 
havde stadig trukket til sig talrige Skarer af danske, norske og 
svenske Studenter, en Tilstrømning, der længe vedligeholdt sig 
uformindsket trods Oprettelsen af Kjøbenhavns Universitet, lige- 
som ogsaa danske og norske Forfattere hyppig lod sine Skrif- 
ter trykke i Rostock. Forbindelsen mellem Meklenburg og 
Danmark var igjennem et langt Tidsrum ogsaa befordret gjen- 
nem Fyrstehusenes jevnlige Svogerskaber. Albrecht den smukke 
havde ægtet en Søsterdatter af Christiern II., hvilket gav An- 
ledning til hans Indblanding i Grevefeiden og langvarige Op- 
hold i Kjøbenhavn saavelsom ogsaa til, at nogle af Danmarks 
fornemste Adelsmænd maatte tilbringe mere end et Aar som 
Fanger i Hertugdømmet. To af Frederik den førstes Døtre 
indgiftedes i den hertugelige Familie, den ene af dem endog to 
Gange. En af disse danske Prindsesser, den af Samtiden af- 
holdte og høit agtede Elisabeth, hvis Liv Humanisten Caselius 
har skildret, og som døde under et Besøg i Fødelandet, kunde 
se sin Datter Sophia (t 1631) som Danmarks og Norges Dron- 
ning, ja i sin Alderdom opfostre to Datterdøtre og to Datter- 
sønner af det danske Kongehus. Den ene af disse Dattersøn- 
ner var den senere Kong Christian IV., hvis første Bameaar 
saaledes kom til at henrinde i Meklenburg.*) 

Baade som Student og som Professor har altsaa Laurem- 

«) C. F. Allen, De tre nordiske Rigers Historie. II. S. 265. 

«) E. C. Werlauflf: Sophia af MeUenbourg, Dansk hist. Tidsskr. IH. S. 50 flg., 
samt S. M. Gjellerap, Nogle Bemærkninger om Samfundsforholdene, især Op- 
diagelsen hos den danske Adel, Dansk hist. Tidsskr. 4. R. IV. S. 8—9. 



)igitized by VjOOQIC 



berg havt fuldt op af danske- Commilitoner, *) hans egen Fader 
havde, som allerede berørt, erholdt en Kaldelse til Kjøben- 
havn, og Danmark kunde ingenlunde være ham noget ubekjendt 
Land. Han havde ogsaa engang fundet en Leilighed til at hen- 
lede det danske Hofs og de danske Landes Opmserksomhed 
paa sit ]?Iavn. Den i 1603 afdøde Hertug Ulrik af Meklenburg 
havde i sin lange Regjeringstid i en ganske særegen Grad gjort 
sig fortjent af Rostocks Universitet, og ved dette holdt man 
hans Minde i høi Ære og ihukom ham ofte ved academiske 
Festligheder. ^) I 1621 havde Lauremberg ved en saadan An- 
ledning reciteret og derefter udgivet en latinsk Panegyricus 
over Hertugen i 470 latinske Hexametre. Dette Digt havde 
han tilegnet Christian IV., Ulriks Dattersøn, samt Rector og 
Professorer ved Kjøbenhavns Universitet. 

Om det maaske paa den Tid har været Laurembergs Ønske 
at opnaa en Stilling i Danmark, maa lades uafgjort, men længe 
skulde det ikke vare, førend han for sit hele følgende Liv blev 
knyttet til dette Land 

Christian IV. anlagde i 1623 et adeligt Academi i Sorø, 
hvor allerede Faderen i Aaret 1586 havde grundet en Latinskole 
for 30 adelige og 30 uadelige Disciple. ^ Hensigten med Acade- 

») Hans Navn forekommer f. Ex, i Jørgen Theophili Sadolins Stambog 1623 
(Samlinger til Fyens Hist. og Topographi. IV. S. 176) og udentvivl i flere lig- 
nende danske Alba eller Fhilothecae. 

>) O. Krabbe, Die Universitat Rostock, paa flere Steder, fornemmelig S. 750 — 756. 

s) S. M. Gjellerup, Studier til de Soranske Stiftelsers Historie, Dansk hist Tidsskr. 
4. R. VI, S. 483. Christian IV. har selv (noget tidligere) været undervist i Sorø. 
Sammesteds, S. 477. En -Fortegnelse over «Disciplene af Sorø Skole 1586 — 
1623* er »trykt af« F. R. Friis, udkommen i Kbhvn. 1878. 8. Af disse Di- 
sciple angives 2 Adelige og 27 Uadelige at have hørt hjemme i Norge. Det er 
en Unøiagtighed af Holberg, naar han i sin Dannemarks Riges Historie (Levins 
Udg. n. S. 471) fortæller, at denne Skole »forvandledes« til et Academi, thi Sko- 
len blev bestaaende ved Siden af dette, 
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miets Stiftelse var, som bekjendt, at modarbeide Adelens kost- 
bare og i flere Maader lidet heldige Tilbøielighed til Udenlands- 
reiser i umodne Aar. Ved Inddragelsen af Maribos Jomfruklo- 
ster og paa anden Maade tilveiebragtes betydelige Midler, Aca- 
demiet blev saaledes rigt doteret, og det kunde stadig glæde 
sig ved Stifterens varme Kjærlighed og Interesse, der ogsaa viste 
sig derved, at Ij^n senere gav Academiet Rang som et Univer- 
sitet, saa at en Tid ogsaa Promotioner fandt Sted i Sorø. 

Tydske Forfattere kalde dette ældste Academi i Sorø lige- 
frem »eine deutsche Universitåt«, og man har ikke glemt at til- 
føie, at »en saadan tydsk Stiftelse af en af Danmarks største 
Konger ligesaa lidt var til Skade for den danske Nationalitet, 
som Indkaldelsen af Klopstock under Frederik V.« *) I Virke- 
ligheden kan det heller ikke negtes, at Academiet fik et meget 
stærkt tydsk Tilsnit: der blev prædiket paa Tydsk, de fleste 
Forelæsninger holdtes i dette Sprog o. s. v., medens Moders- 
maalet i den Grad var banlyst, at der i Fundatsen var indtaget 
et udtrykkeligt Forbud mod, at Professoreme skulde bruge det 
i Samtaler med Ungdommen.') Tydskeme vare ogsaia meget 
stærkt og overveiende repræsenterede i Academiets Lærerper- 
sonale, af hvilket ogsaa flere tidligere havde været Lærere ved 
tydske Universiteter. 

Mellem de indkaldte tydske Professorer var ogsaa Dr. Johan 
Lauremberg. Han blev udnævnt den 13de Juni 1623 og forlod 
kort efter sin Fødestads Universitet, hvor han ved sin Forflyt- 
telse netop var det philosophiske Facultets Decanus. Men me- 
dens han i Rostock havde været Professor i den latinske Poesi, 

*) Lappenberg 1. c. S. 169. 

*) E. G. Tauber, Udsigt over Sorø Academies Forfatning under Kongeme Christian 
IV. og Frederik III. Kbhvn. (1827). Fol. S. 23. 
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blev han i Sorø Professor i Mathematik og derhos Lærer i Inge- 
nieurvidenskaben. Man levede dengang i Polyhistoriets Dage. 
Den nye mathematiske Docent havde dog allerede tilforn be- 
skjæftiget sig med mathomatiske og dermed beslægtede Arbei- 
der, ligesom den ovennævnte Broder Peter, der, som vi ovenfor 
have seet, var mathematisk og physisk Lærer i Hamburg", jo 
ogsaa egentlig var Philolog, ja endog fomenynelig har gjort 
sig bekjendt ved et Skrift i denne Retning. Johan Lau- 
remberg havde allerede i Rostock tegnet det Kart over 
Hertugdømmet Meklenburg, der er det ældste i sit Slags og 
siden oftere er aftrykt Derhos havde han tegnet et Specialkart 
over Universitetsstaden selv og dens >Weichbild«. ^) Før Bort- 
reisen fra Rostock havde han ogsaa forfattet et lidet mathema- 
tisk Arbeide paa Latin, der senere ogsaa oversattes paa Tydsk 
og var af samme Art som hans senere Skrifter i dette Fag, der 
siden skulle opregnes. ') Som Professor skulde han nyde en 
Løn af 300 Daler Courant og som Lierer i »Fortification og ald 
hvis ad rem militarem hører, intet undertagen i nogen Maa- 
der«, yderligere 200 Courant-Daler. I den første Egenskab skulde 
han læse 6, i den anden 4 Timer om Ugen.^) Aflønningen, 
hvortil dog vistnok kom nogle Emolumenter, idetmindste Em- 
bedsbolig, *) var omtrent den samme som de øvrige Professorers, 

•) Lappenberg L c. S. 168. 

') Instrumentum proportionum, quo universa Arithmetica et Geometria compendiose 
demonstratur et usui accomodatur. Lappenberg 1. c S. 184. 

») Tauber 1. c. Aktstykker, S. VU. 

<) Da Christian IV. siden lod Professorresidentseme sælge, tillod han de Professo- 
rer, der ønskede det, at kjøbe sine Gaarde med Afslag i Vurderingssummen. 
Lauremberg kjøbte sin Gaard for 150 Rdlr. Tauber 1. c. Aktstykker, S. 
XXIX. 
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men det fortjener at anføres, til en for Tiden høist betegnende 
Sammenligning, at Beriderens Gage var 800 Daler.*) 

I det classiske Sorø kom nu Lauremberg til at virke indtil 
sin Død Stedets bekjendte yndige Beliggenhed var allerede 
dengang paaskjønnet, og vi have et udtrykkeligt Vidnesbyrd 
herom fra den af Laurembergs Colleger, som maaske stod ham 
nærmest, HoUænderen Johannes Meursius. Denne berømte Lærde 
havde i 1625 af politiske og religiøse Grunde — han havde hørt 
til Olden-Bamevelds og Grotius's Parti — ombyttet sit Profes- 
sorat i det høitberømte Leiden med et lignende i Sorø. Kort 
efter sin Ankomst skriver han i begeistrede Ord til Holland 
om sit nye Opholdssteds Behageligheder, om, hvor bekvemt det 
var for sit Øiemed, og om den Opmærksomhed, der vistes ham, 
formodentlig da ogsaa de andre Professorer, fra Kongehusets 
Side.*) I Sorø var der nemlig dengang som et lidet Hof, thi 
foruden at der residerede en Rigsraad som Academiets Hovme- 
ster, talte dette i disse Aar (1624— 1627) Kongesønneme Frede- 
rik (in.) og Ulrik blandt sine Studerende. Ogsaa en anden af 

1) Tauber 1. c. S. 10, Berideren havde foruden den egentlige Ridekunst at under- 
vise ogsaa i andre Færdigheder, »Drillen«, Ringrenden, »Qvintanrenden« o. s. v. 
Sammesteds S. 24. Desuden havde man en Fegter, en Danser, Exercermester, 
Boldmester o. s. v. 

s) >Locus multo est amoenissimus, sylva, lacu et segelibus undique dnctus, itaque 
, ambulationes praebet jucundissimas. Certe nullum domidlium nobilitati regni sui 

instituendae convenientius gratiusque rex eligere potuisset. Fostridie, quam ad- 
venissem, duces Fridericus et Udakicus, regis fihi, qui hie studiorum caussa com- 
morantur, ad prandium me invitarunt et eundem item honorem ex eo tempore 
mihi saepe habueruntc Joannis Meursii operum Tom. XI. col. 432. (Blandinger 
fra Sorø, I. S. 159). Formodentlig er det denne Meursius^s Skildring, der halvandet 
hundrede Aar senere bragte David Ruhnken til i Fortvivlelse over de politiske 
Stridigheder i Holland at udbryde i de Ord: »Me quidem adeo poenitet Hol- 
landiae, ut si Soram vocarer, sicut olim in simili rerum conversione Jo. Meursius, 
conditionem acdperem.« Vita Davidis Ruhnkenii, auctore Daniele Wyttenbackio. 
Lugd. Bat et Amstelod. 1799. p. 196. 
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Datidens mest berømte soranske Professorer, Historikeren Ste- 
phanius, har med meget større Udførlighed givet et Billede af 
Sorøs Udseende ved den Tid. *) 

Som classisk Philolog har Lauremberg neppe forfattet noget 
Skrift siden sin Overflytning til Danmark. Omtrent ved 1631 
blev han opfordret til at udgive en græsk poetisk Chrestomathi, 
der skulde indeholde Udvalg af Theognis, Hesiod, Pindar, Homer 
o. s. v. og ledsages af Anmærkninger til Skolebrug, men dette 
Arbeide synes aldrig at være udf ørt *) Derimod saa en Række 
mathematiske Bøger Lyset i de følgende Aar. Saavidt jeg som 
Lægmand kan slutte af disse Bøger, har Lauremberg som Ma- 
thematiker nærmest været, hvad man kunde kalde en aandrig 
Dilettant. Det har været hans Hensigt at gjøre sin Undervis- 
ning saa populær som muligt og at lokke sine adelige Junkere 
til at lære lidt af den tørre Videnskab, som han skulde foredrage 
for dem, ved at give den en concret og praktisk Fremstilling 
deraf. En af disse Bøger har saaledes Titelen Lusus&recrea- 
tiones ex fundamentis arithmeticis depromptae. (Haf- 
niae 1634). Man vil her finde Anvisning til forskjellige legende 
Experimenter og Øvelser med Tal, deriblandt endog Kortkunster. ') 

*) Meddelt i Oversættelse efler et latinsk Haandskrift i Upsala af Chr. Molbech i 
Det Skandinaviske Literaturselskabs Skrifler, 18 16 og 181 7, S. 451 flg. Molbech, 
selv født Soraner, nærede stedse en vaan Interesse for Sorø. Han har ogsaa 
(Dansk hist. Tidsskr. VI. S. 301 flg^) meddelt »den ældste Plan til Sorø Academies 
Indretning under Kong Christian IV.« og senere, da Academiet nærmede sig sin 
sidste Nedlæggelse, tog han ogsaa ivrigt Del i den offentlige Debat om dets 
Fremtid. 

*) R. Nyenip, Historisk-statistisk Skildring af Tilstanden i Danmark og Noi^ 
gjennem Aarhundreder. III, i. S. 97. 

*) J^ hidsætter følgende Linier af Fortalen: Ea est mathematicanim scientianim 
indoles, ut difHcultatem, quam prae se ferant, admirandae subtilitatis iUecebris 
attemperenti laborem et molestiam jocunditate evincant et impensum tempus 
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Skriftet Joco-seria, af hvilket maaske intet Exemplar mere er 
tilovers, har aabenbart havt et lignende Indhold. Otium So- 
ranum sive Epigrammata (1640) indeholder 61 Opgaver, 
indledede ved græske paa Latin oversatte Hexametre og frem- 
satte gjennem historiske Anekdoter. Opløsninger ere tilføiede 
paa Latin o. s. v. Skriftet, der af N. M. Petersen med Føie 
kaldes »en ret kuriøs Bog«, *) er dediceret Hovmesteren for Sorø 
Academi, Hr. Just Høg til Gjordsløv (Fader til Norges senere 
Vicestatholder af samme Navn), og Forfatteren fortæller ogsaa 
her, at han har bestræbt sig for at gjøre sin Mathematik sma- 
gelig for den adelige Ungdom ved praktiske Opgaver og ved 
Anekdoter. »Man anser gjeme Arithmetiken kun for at være 
for Kjøbmænd og ikke for unge Adelsmænd; denne Fordom 
har han villet modarbeide, derfor har han samlet og sammen- 
stillet disse sine Epigrammer.* En Arithmetica (1643), dedi- 
ceret Henrik Ramel, der havde efterfulgt Just Høg i Hovme- 
sterembedet, har et lignende Præg; det gjælder fremdeles gjen- 
nem en pikant Behandling at indsmugle lidt Mathematik i de 
Studerende, der maaske ftildt saa gjerne modtoge den vellønnede 
Beriders Undervisning.^) En af Ligningeme i denne Bog er af 

sumptusque factos utilitate ac fructu duldssimo condiaDt. Sicuti vero princeps 
earum sdentiarum est arithn^etica, ita nulla reliquanim mentem jucundius demulcet. 

— Ceterum quum vita nostra altemos amet laboris et otii viæs, et lassus 

seriis negotiis animus laxamentum postulet, quo denuo recentetur, etkiin hac in 
parte vobis inservire volui, juvenes, ut quotidianas studiorum occupationes velut* 
cupediis quibusdam possetis edulcare, quae etsi ludicra et ad fallendum tempus 

tantum nata ea videantur, plurimum tamen habent acuminis et industriae. 

Habete igitur vobis hoc strenuae inertiae exemplar, neque ejus tantum spectaculo 
satiemini, sed et in caput ac fon tes årtis inquirite, unde tam lepidi scaturiunt 
amoenitatum rivuli. 

«) Bidrag til den danske Literaturs Historie, (iste Udg.) III. S. 243. 

*) Samtiden ansaa denne Bog for at være let, klar og efter en god Methode. Se 
R. Nyerup, Historisk-statistisk Skildring af Tilstanden i Danmark og Norge 
gjennem Aarhundreder. III, i. S. 117. 
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Vigtighed som Kilde til Forfatterens Biografi, nemlig for Tids- 
bestemmelsen af hans Reiser, paa hvis Enkeltheder mit Øiemed 
har anseet det for unødvendigt at gaa ind. *) Endnu nogle flere 
lignende Arbeider udgav han, af hvilke Logartthmus (1628) er 
dediceret til adskillige af hans Disciple.^) Det er neppe tvivl- 
somt, at et Eftersyn af disse Skrifter vilde kunne have baade 
Interesse og Nytte for en mathematisk Skolemand, omtrent paa 
samme Maade som en Lærer eller Lærebogsforfatter i Historie 
den Dag idag med stort Udbytte kan læse Holberga lille 
Synopsis historiae universalis.') Leilighedsvis har Lau- 
remberg ogsaa bistaaet Skolemænd med Raad og Hjælp i Hen- 
seende til mathematisk Undervisning.*) 

Academiet var i Laurembergs Tid ret vel besøgt. Foruden 
de to Kongesønner, vi allerede have omtalt, studerede ogsaa 
flere tydske Fyrster i Sorø, nemlig Hertug Hans af Glucksburg 
(1639 — 1640), Land greveme Wilhelm Christopher og Georg Chri- 
stian af Hessen (1642 — 44), Hertug Frants Philip af Gliicksburg 
og Johan Bugislav af Norburg (1641- 1646), Landgreve Georg af 
Hessen (1650) og Hertug Christian August af Holsten-Gottorp, 
dertil Christian IV.s Søn med Kristine Munk, Grev Valdemar 
Christian (1630 — 1636). De øvrige Studerendes Navne er stort, 
men da de ere anførte sammen med Skolens adelige Disciple, 
er det ei godt at afgjøre, hvor mange af dem have studeret ved 

1) Ligningen findes afbykt hos Lappenberg 1. c S. 188. 

•) De opregnes i Danske Magazin. V. S. 98 — 99, samt i Suhms Samlinger til den 

Danske Historie. I, 3. S. 152. 
*) Se om dette Skrift Chr. Bruun: Ludvig Holberg som Lærer i Historie. 

Kbhvn. 1872, og F. Schiems Recension deraf i Dansk historisk Tidsskrift, 

4. R. HL 
4 Se hans Brev til M. Hans Mikkelsen Ravn, da Rector for Slagelse Skole, Dansk 

hist Tidsskr. 3. R. IV; S. 570—571. 
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det egentlige Academi. Kun ser man, at de første af de Adels- 
mænd, som i den følgende Menneskealder spillede Hovedrollen 
i Danmarks Historie, have bevæget sig i Sorø i Laurembergs 
Tid og vel for den største Del været hans Disciple. Man møder 
Navne som Ebbe Ulfeldt, Otto Krag, Joachim Gersdorff, Christen 
Scheel, Hannibal Sehested, Ove Bjelke (sandsynligvis den enpste 
Nordmand), Christopher Parsberg, Ove Juel og mange flere. *) 
Adskillige af disse Studerende have uden Tvivl vist sig tro 
mod den danske Adels gode Traditioner og forladt Sorø som 
velstuderede unge Mænd, men mange have sikkert ogsaa kun 
for Modens Skyld eller efter Forældres Paabud tilbragt nogen 
Tid der uden synderlig Frugt Lauremberg giver selv i sin 
latinske Satire, om hvilken vi senere skulle tale, en saa trist og 
bitter Skildring af sit Liv som mathematisk Professor, at man 
fristes til at anse den for overdreven.*) 

Lauremberg var gift med en Maria Lelin, om hvem jeg 
forøvrigt ingen Oplysning har fundet. ') Man kunde formode, 
at hun har været en Enke, da der allerede i 1630 omtales en 
Svigersøn af Lauremberg, som dog dengang neppe kan have 
havt en gift Datter, men derimod vel en voxen Stifdatter. *) 
En Søster bortgiftede han i Danmark til en Peder Andersen, 
der en Tid var Kjøbmand i Nestved, men, da det ikke her 
vilde gaa for ham, i 1632 vilde forsøge sin Lykke i Norge.*) 

1) Matriculen over de Studerende ved Academi og Skole er tiykt hos Tauber, 1. c. 
Aktstykker, S. XXXVm flg. 

«) Satyra v. 237—399. 

•) J. Worm, Forsøg til et Leidcon over lærde Mænd. I. S, 583. Lappenberg kjen- 
der end ikke Navnet 

*) Loccenius skriver 1630 fra Upsala til Meursius, at «Sebastianus Lilie, D. Jo. 
Lanrembergii, commtmis amid nostri gener« staar i Begreb med at reise til Dan- 
mark. Jo. Meursii Operum Tom. XI. col. 511. 

*) Lauremberg medgav ham et Anbefalingsbrev til Cantsleren Jens Bjelke, der vil 
findes tiykt mellem Bilagene. 
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Om hans Privatliv kan iøvrigt bemærkes, at han temmelig" 
ofte var paa Reiser eller overhovedet færdedes udenfor Sorøs 
Enemærker. I Kjøbenhavn var han godt kjendt, hvilket alle- 
rede fremgaar af hans Digte. Forretninger og Embedspligter 
kaldte ham ogsaa af og til did, saaledes i 1631, da de kjøben- 
havnske og soranske Professorer holdt et Fællesmøde i Anled- 
ning af en foreslaaet Reform af det lærde Skolevæsen. ') Sam- 
tidiges Breve omtale ogsaa jevnlig, at Lauremberg var i Kjø- 
benhavn.^ Her havde han ogsaa i nogle Aar en Broder at 
gjæste, nemlig Dr. Wilhelm Lauremberg, som fra 1630 (uvist 
hvor længe) var praktiserende Læge der.*) I 1639 synes han 
at have gjort et Besøg i Holland, hvor han havde Forbindelser 
og Venner lige fra sin Ungdom af. *) Sandsynligvis har han 
stundom ogsaa besøgt Tydskland, navnlig sit gamle Hjem 
Rostock, men jeg har dog aldrig fundet nogen saadan Reise 
udtrykkelig omtalt. 

Derimod have vi desto bestemtere Efterretninger om, at 
Lauremberg har bereist de danske Provindser. Hans Reiser 
her havde et bestemt Øiemed og foretoges efter offentlig- 
Foranstaltning, idet den soranske Mathematiker i Danmark 
kom til at fortsætte den Virksomhed som Karttegner, der var 
begyndt allerede i Meklenburg. I Danmark havde der nys 

») Kirkehistoriske Samlinger. 3. R. I. S. 700. 

«) Saaledes Meursius i Marts 1630. Opp. T. XI. col. 670. Stephanius omtaler et 
nyt Besøg der i October s. A., og i Juli 1636, at L. stod i Begret) med at reise 
did. Olai Wormii et ad eum doctorum virorum epistolae. Hafn. 175 1. I. 
p. 154, 172. 

') v. Ingerslev, Danmarks Læger og Laegevæsen fra de ældste Tider indtil Aar 
1800. Kbhvn. 1873. I. S. 348—349. 

*) Ad. Vorstius skriver til Meursius (Leiden 20de April 1639), at han rigtig har faaet 
hans Brev med Lauremberg; »yerum vir iste doctissimus, quod optassem, con- 
spectus mihi nunqvam.« Jo, Meursii Operum Tom. XI. col. 639. 
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været gjort et Forsøg paa at tilveiebringe Karter over i det 
mindste en Del af Riget. Mag. Christen Jensen Riber, der en 
Tid havde været Professor ved Kjøbenhavns Universitet, bl. a. 
i Mathematik, var i 1610 ble ven Biskop i Aalborgs eller Ven- 
delbo Stift. Som saadan havde han fortsat sine mathematiske 
og astronomiske Studier og forfattet en »Tavle« over Stiftet. 
I 1625 gav Christian IV. Biskopen Ordre til at rforfærdige en 
Landtavle over ganske Jylland, hvori alle Herreder, Sogne, 
Sysler og Kjøbstæder skulde indføres«, *) uden at dette Arbeide 
dog synes at være kommet istand, men nogle Aar efter vendte 
man sig til Lauremberg, der, som det synes, skulde optage Karter 
over hele Danmark. Han fik i April 1631 Befaling til at op- 
tage et Kart over Sjælland, og der gaves i den Anledning Paa- 
læg til Fogder, Embedsmænd, Borgermestre og Raad i Kjøb- 
stædeme at skaffe ham Heste og Vogn overalt, hvor han kom, 
ligesom Præsteme »skulde føre hannem paa alle de Kirke- 
taame, han det begjærer, og ellers gjøre ham al den Underret- 
ning, her til kan tjenlig være«.^) I en Række af Aar har 
Lauremberg været optagen af disse Sysler, og navnlig har 
man fra Aarene 1638 — 1639 flere Kongebreve, der omtale 
denne hans Virksomhed. *) Formodentlig er det i Anledning 
af^sine Kartarbeider, at han i 1635 var i Jylland, hvor den be- 
rømte Holger Rosenkrands, selv Lærd og en Ven af Lærde, 
en Tid havde ham som Gjest paa Rosenholm.*) Et talende 
Vidnesbyrd om, i hvilken Grad Lauremberg i hine Aar var 

«) Holger Rørdam, Kjøbenhavns Universitets Historie fra 1537 — 1621. IH. S. 606. 
*) Kongebrev af 4de April 1631, efter Cancelliregistranten aftrykt hos Tauber 1. c. 

Aktstykker, S. XXI. 
') Se Bilagene. 
*) Rosenkrands skriver {27de August 1635) fra Rosenholm til Meursius: »Non ad 

vos rursum dimittere communem Laurenbergium nostrum a meis vacuum me 

decebat.-^ Jo. Meursii Opp. Tom. XI. col. 592. 
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optagen af Landmaalervidenskaben, er det lærde Arbeide 
Gromaticae libri tres ad Dn. Christianum Frisium, 
cancellarium regium conscripti (1640. 4.), med Fortale til 
Christian IV. Han udtaler deri Ønsket om, »at Guden Ter- 
minus, der ikke engang vilde lade sig flytte af Jupiter selv, 
ligesom han engang bebudede det romerske Riges Vælde, nu 
ogsaa lykkelig maatte spaa det danske Monarchi en uformind- 
sket Magt.« Lidet anede vel Forfatteren, hvor faa Aar det 
skulde vare, inden Fredsslutningeme i Brømsebro og Roskilde 
skulde byde den danske og norske Terminus at vige tilbage! 
Laurembergs Kartarbeider havde dog intet Held med sig. 
Vi kjende ikke Grunden, men Mangel paa Flid kan det neppe 
have været, naar man betænker den Arbeidsomhed, han gjen- 
nem hele sit Liv har lagt for Dagen. Men vist er det, at der 
i Marts 1645 udgik en kongelig Skrivelse til Hovmesteren ved 
Academiet i Sorø, Henrik Ramel, hvori det heder, at Laurem- 
berg, som i mange Aar »har oppebaaret en stor Andeel« for 
igode og accurate Landtavler over vort Rige Danmark og 
dets underliggende Insuler at forfærdige«, ikke har udført sit 
Arbeide, og at Hovmesteren derfor skulde alvorlig tilholde 
ham, »at han det endnu straxen gjører*, da Kongen ellers 
»foraarsages at bruge der andre Middel til«. *) I de følgende 
Aar (1647— 1655) sees den af Hertugdømmemes Topographi 
fortjente Johannes Meyer, »vor Mathematicus«, at være sat til 
at forfærdige Landtavler over Kongeriget Danmark.^) 

<) Sjællandske Tegndser i Geheime-Archivet, No. XXVIII, fol. 306. Se Bilagene. 

«) Sjæll. Registr. 1647, 27de Januar, Jydske Tegnelser 1648, 28de Januar (trykt i 
Suhms nye Samlinger. II. S. 132), Sjæll. Registr. 19de Septbr. 1653 og 2den 
Marts 1655 (trykt i Suhms nye Saml. II. S. 133). Om Meyer (der i Forening 
med Caspar Dankwert udgav Schleswig-Holsteinische Landesbeschreibung) se bL 
A. Pontoppidans danske Atlas, I. S. XXIV— XXV. 
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m. 

Laurembergs to høitydske Comedier. 

Vi have nu betragrtet den oprindelige Humanist Lauremberg 
som flittig mathemåtisk Lærer og Forfatter og som omreisende 
dansk Karttegner. Men hans Virksomhed frembyder endnu 
mange andre Sider. *) 

Christian IV.s ældste Søn, der bar Faderens Navn og alle- 
rede som Barn var hyldet som dennes Etterfølger baade i Dan- 
mark og Norge, skulde i October 1634 holde Bryllup med 
Magdalena Sibylla, en Datter af Sachsens Churfyrste Johan 
Georg I. Denne Formælingsfest staar formodentlig uden Side- 
stykke i Norden i Henseende til Pragt og Ødselhed. Omkost- 
ningeme ansloges til to Millioner Daler, og Kongen, den for- 
øvrigt saa nøieregnende og strenge Økonom, har aabenbart 
havt til Hensigt at vise Verden, at Danmark fremdeles var en 
anselig Magt, trods den nylig paa en saa ydmygende Maade 
tilendebragte Krig med Keiseren. Fra alle Kanter kom Fyr- 
ster og Ambassadeurer sammen, og Stridighedeme om Rangen, 

*) Der findes Spor til, at Lauremberg ikke har været ganske uden Interesse ogsaa 

for de nordiske Antiqviteter. Stephanius meddeler saaledes i 1641 Worm, at 

L. har fremsat en Conjectur med Hens3m til et af de berømte Ghildhom. O. 

Wormii Epist II. p. 196. Man ser af et senere Brev fra Stephanius (1646, 

ibid. p. 272), at Lauremberg tilbyder Worm at udvælge af hans Samlinger, hvad 

han maatte ønske at indlemme i sit Museum. 

2* 
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et af Datidens brændende Spørgsmaal, fremkaldte de største 
Forlegenheder. Bag al denne Forfængelighed var der forresten 
Alvor nok; »de store Modsætninger, som delte Europa, havde 
sat hin anden Stevne i Kjøbenhavn, og for det danske Folks 
Øine opførtes der idetmindste tildels en Kamp imellem dem, 
hvor Seirens Pris var Christian IV.s Venskab«. ^) 

Blandt de mange Midler, der anvendtes for at fornøie de 
talrige fyrstelige og adelige Gjester, var ogsaa dramatiske Fore- 
stillinger, og nye Skuespil vare blevne forfattede og indstude- 
rede for Leiligheden. Dette har ikke ringe Betydning for det 
danske Theatervæsens Udvikling og er af en af de ypperste 
Kjendere af dettes ældre Historie betegnet som et »Vendepunkt« 
i denne. ^) I Tydskland var nemlig indført en ny dramatisk 
Retning, den gamle Skolekomedie begyndte at fortrænges af 
Renedssancens Drama, der hørte hjemme i Italien og Frankrige. 
Martin Opitz, den tydske Kunstpoesis Fader, der forøvrigt i sin 
Tid havde gjestet Danmark, ja endog der forfattet nogle af sine 
Arbeider, havde i Brudens Hjemland Sachsen udgivet en Be- 
arbeidelse af Skuespillet »Daphne«, der var opført 1627, og nu 
skulde noget lignende forsøges i Danmark. 

Det faldt i Laurembergs Lod at forfatte de Stykker, som 
man ønskede at opføre. Han skrev to mythologisk-allegoriske 

*) J. A. Friderida, Danmarks ydre politiske Historie i Tiden fra Freden i Lybek 
til Freden i Kjøbenhavn. I. Kbhvn. 1876. S. 294. Beskrivelse af Festen fin- 
des foruden hos Slange (S. 778 — 786) ogsaa i R. Nyerups Karakteristik af Kong 
Christian IV. Kbhvn. 18 16. S. 83 — iii, i Øienvidnet Ogiers Ephemerides s. 
Iter Danicum. Paris 1656. p. 78 sqq. (Schlegels Sammlung B. 2) samt Holsts 
Triumphus nuptialis &c. Kopenh. 1635, og C. Cassias, Relation von dem 
hochfilrstlichen Beilager. Hamburg 1635, der egentlig er Holsts Kilde. 

>) J. Paludan, Om Dramaets Udvikling i Danmark mellem Skolekomedien og Hol- 
berg. Dansk hist. Tidsskr. 5. R. IV. S. 31. 
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Sangspil: »Comoedia de raptu Orithyjae* og »Comoedia de 
Harpyjarum profligatione« eller: >Zwo Comoedien, dar- 
innen fQrgestellet i) Wie Aquilo, der Regent mitternåchtiger 
Lander die edle Princessin Orithyjam heimftthret. 2) Wie die 
Harpyjen von zweien septentrionalischen Helden verjaget, 'und 
KOnig Phineus entlediget wird«. 

Det fornødne ydre Arrangement blev besørget af den be- 
rømte Hofmaler Carl von Mandem, og Opførelsen fandt Sted 
paa Slottets Riddersal den 7de og i2te October. ') 

Det er ikke min Sag udførligere at behandle disse for sin 
Tid ganske vist mærkelige dramatiske Arbeider. I begge Skue- 
spil afvexler prosaisk Dialog med Sange, og i begge bevæge 
Guder og Gudinder sig sammen med ganske moderne Figxirer. 
Det første Stykke er fuldt af smigrende Hentydninger til Brude- 
parret, til hvilket der naturligvis sigtes ved Hovedpersoneme 
Aquilo og Orithyja. Hvad angaar Bortførelsesscenen i 4de Act, 
forekommer det mig, at den aabenbart msia have været et af 
Holbergs Motiver i hans »Ulysses von Ithacia«. Hovedpersoneme 
ere her parodierede i Paris og Helena, Aquilos Tjenere Apeliotes, 
Calcias og Arctios i Marcolfus, og Orithyjas Terner PholOe, 
Daphne og Nonacris i ØUegciard. Jeg hidsætter til Sammen- 
ligning med Ulyss. v. Ith. Act. I. Sc. 3 — 4 følgende Brudstykke 
af.de raptu Orithyjae (Act IV. Sc. 2 ult. et 3): 

Aquilo. — — — — — Saget ihr nichts dazu? Ja ich sehe wohl: Still- 
schweigen ist VoUwort. Wer etwas denkt und selbiges nicht sagt, ist eben alswann 
ei^s schriebe, denn es ist beides seine Meinung. Ist dem nicht so, mein Hertzgen? 

Orithyja. Ey, ich mag davon nicht hdren: lasst mich damit unberuhiget. 

•) Kongen havde allerede i April s. A. givet Befaling om Forbereddseme til Ko- 
mediemes Opførelse. Kong Christian IV.s egenhændige Breve, udg. ved C. F. 
Bricka og J. A. Friderida. I. S. 252. 
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Aquilo. Ach ja, mein liebstes Hertze. Ich werde es wagen und eucfa mit 

mir davon ftlhren. 

(Umbfasset sie.) 

Orithyja. Ach nein, nein, ich thue das nicht Ich bitte euch hertzUch, 

erlasset mich. 

(Aquilo fiihret Orithyjam hinweg.) 

P holde. Ach seht. Da fehret der frembde Herr mit imser Orithyja davon. 

Daphne. Ach, das hoff ich nimmermehr! 

(Siehet sich nach ihr umb.) 

Nonacris. Ja warUch, es ist also. Daher ich so erschrocken und fur Un- 
muth besturtzet bin, dass mir gleichsam meine Zunge gelShmet ist. 

Daphne. O! Dass ihn alles Ubel bestehe, der auff uns alle dasUbel gehauiFet 

und uns sfimptlich in ein solch Elend gebracht hatt, darzu unser keine jemahls ver- 

sehen hette. Wie sollen wir das gegen ihre Eltem verantworten oder uns gegen 

andere entschuldigen ? Ach der groszen Ubelthat! Wie wollen wir uns doch rathen? 

(Aquilonis Gefehrten nahen sich zu den Jungfrauen). 

Apeliotes. Ehr- und Tugentrdche Jungfrawen, insonders vielgeehrte Freund- 
innen, es ist unsers erachtens ganz unn5tig, dass sie der Kiihnheit halber unsers 

Herm Aquilonis bektimmem oder Ihnen dariiber einige Gedancken machen. 

Es ist unser Herr eine solche Hohe Person, der ewrer liebsten Orithyja nicht allein 
wtirdig, sondem auch ihr von den GOttem zu einem Gemahl ausersehen ist. 

(Det ender med, at Cavallereme gaa afsted hver med sin Jomfru tmder Armen.) 

Af nogen Interesse i dette første Stykke er >Pedanten og 
Phantasten« Blax, der er forelsket i Kammerjomfruen Amaryllis. 
Ogsaa her vender Tanken sig uvilkaarlig mod Holberg. Dette 
er allerede tidligere blevet udtalt af en anden Forfatter, *) med 
hvem jeg dog ikke kan være ganske enig i at ansee Blax for »en 
uudviklet Type for Stygotius*. Vistnok indblander han classisk 
Mythologi i sine Kjærlighedserklæringer, men dette er jo gan- 
ske naturligt, thi Stykket har jo et helt mythologisk Tilsnit og 
Blax er i Aquilos Tjeneste. Større Overensstemmelse forekom- 
mer han mig at have med Jacob v. Tybo. Ikke alene præsenterer 

») J. Paludan, 1. c S. 42. 



Digitized by VjOOQIC 



23 



han sig selv som »em vomehmer Officier*, men hans plumpe 
Selvros og umaadelige Tillid til sin egen Uimodstaaelighed pe- 
ger i samme Retning. En Ytring som denne er ganske tybosk : 
>Ich als ein vomehmer Officier, damit ich meinen Mittgesellen 
nichts nachgebe, hab' auch drausz spendiret und bei einem 
kunstreichen Balbirer mir meine stiefelbraune Haar und Barth 
abnehmen laussen, dahero ich jetzo so sch5n und holdselig ge- 
worden, dass ich gewiszlich weisz, sobald diese Jungfrawen mein 
fi-eundliches Gesichte erblicket, und meine auserlesene Manieren 
und gelahrte Dis c urs betrachtet, sind sJe mir såmptlich von 
Herzen hold worden. Aber nein, non omnibus dormio, dass 
ist: nicht fur euch, ihr guten Jungfrawen, ich habe mein edles 
und hochverståndiges Gemiith anderswo gesetzet.* Hans Digt 
om sin Elskov, der har gjort ham til »Cujon«, kan ogsaa tænkes 
som Forbillede for Tybos Kjærlighedsrim til Lucilia. Blax er 
imidlertid høist uheldig. Under en Samtale med Amaryllis, 
af hvis Repliker enkelte minde mig paafaldende om Photis's 
første Samtale med Lucius hos Apulejus, ') blive de uenige om 
det første Barns Navn, idet hver af dem vil have det opkaldt 
efter sig selv, hvorpaa det ender med, at Amaryllis slaar ud over 
sin Elsker det samme Fluidum, om hvilket Arv i Holbergs 
»Abracadabra« (Act I. Sc. i) siger, at det er »mare ikke rent 
Vand«. Blax trøster sig ved en saftig Vittighed, men hans 
næste Møde med Amaryllis, hvormed Stykket ender, er ikke 
heldigere. 

Det andet Stykke om Harpyieme, hvem vi kjende fra Vir- 
gils Æneide, er en noget forvirret Blanding af Argonautemes, 
Hypsipyles og Lemnierindemes, Kong Phineus's og andre my- 

*) Metam sive de asino aureo. Ub. II, 
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thologiske Personers Historie. Orithyjas Skjønhed prises atter 
leilighedsvis i en Sang, og to »thraciske Riddere« ere Sønner af 
hende og Aquilo. Jasons og Theseus's Besøg paa Lemnos kan 
have havt nogeri Indflydelse paa Sceneme med Dido i Ulysses 
v. Ithacia. 

I begge disse Stykker forekommer midt i det m5rthologiske 
Stof nogle Scener, hvori Bønder optræde i plattydsk Dialekt 
og paa en Maade parodiere det Hele. I første Stykke hede 
Bøndeme Drewes og Cheel, i andet Chim og Matz. Disse 
Bondescener ere ikke uden Interesse, og Opmærksomheden er 
nylig igjen henledet paa dem i Tydskland. *) Ingen af disse 
Bondescener staar meget høit, men de ere dog som de ældste 
Forsøg i sin Art at ansee som en Art Forløbere for Jeppe. Skjønt 
de tale Plattydsk og betegne sig selv som Tydskere, og skjønt 
Danmark forekommer som et fremmed Land, med hvis Sprog- 
der drives Spøg, *) passe dog de fortrykte Forhold og det lave 
Culturtrin, som her stilles os for Øie, lige godt paa Bøndeme i 
Nord som i Syd for Østersøen. Lanremberg kjendte nu vist 
ligesaa godt de første som de sidste. En Foged, der naturligvis 
taler Høitydsk, udbryder i følgende Ord: »Ziehet ihr andem 

') De ere under Titelen »Z"wei plattdeiitsche Possen von J. Lauremberg« dptrykte 
med Anmærkninger og Ordforklaringer af H. Jellinghaus i Kiel i Jahrbuch des 
Vereins fiir niederdeutsche Sprachforschung. Jahi^. 1877. Bremen 1878. S. 
91 — 100. Mærkelig nok S3rnes imidlertid Jellinghaus at have overseet, at Bøn- 
deme i andet Stykke optræde to Gange; han har kun aftrykt den første af disse 
Scener, uden at omtale den anden. Maaske har han ikke havt Adgang til den 
fiildstændige Udgave, men kun til den forkortede af 1648. 

•) Matz har været i Danmark og fortæller Chim, at man der maa spise »K6t« og 
drikke >Oelie« (hvilket den anden naturligvis maa opfatte som »Koth< og »Oel«), 
og at man har bevertet ham med »Grammelmats« (Saltmad). Matz forsikrer ellers, 
at den danske Mad er meget velsmagende. Nyerup har i sin ovendterede 
»Karakteristik af Christian IV.* optrykt (S. 108 — 109) noget af denne Scene. 
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immer hin auf die Schwein- und Hasenjagt, ich will mich auf 
eine andere Jagt machen, der weniger Gefahr und mehr Lust 
"bei ist Ich will sehen, ob ich irgends ein zweifiissiges Thierlein 
au^agen kann mich damit zu ergOtzen. Aber siehe, sinds das 
nicht zween von meinen Bauem? Ihr leichtfertigen VOgel, was 
habt ihr allhier zu schaffen? Du grober T5lpel, hastu nicht 
besser mores gelemt, wenn du mit vomehmen Leuten redest, 
kannstu denn keine Reverentz machen ?« — Ord, der ret skildre' 
en dansk Bondeplager. Til stor Fomøielse for de fornemme 
Tilskuere har vistnok den Scene været, hvor Cheel og Drewés 
vende sig til de tilstedeværende Damer med følgende Tiltale: 

Cheel. Ey tofF noch ein Itkttick. Dar sitten der so smucke Jumfern, de 
moedt ick noch en Iflttick ansehn. Wenn se up der Straten gahn edder fbhren, so 
kann man se nflmmer recht tho sehnde kriegen, so hebben se de Nase thoddcket, als 
wenn se Mummskanzen*) gahn wolden. 

Drewes. Sehn se doch nich anners uth alse use Deerens,») 

man alleene, dat se den Arss mit Sammit unde Sidentuch behenget hebben. Ick will 
mi hen to Huss voteeren,') wultu mit, so komm. 

Cheel. Ja lath us gahn, so wiUe wi ein Pdtten affstecken up Annemåten 
ehre Gesundheit. 

Man kan, naar man læser dette Tilløb til en Bondekomedie, 
ikke undlade at tænke paa, at i selvsamme Aar, som disse 
Stykker opførtes, havde Christian IV. gjort sit bekjendte, af 
Adelen forhindrede Forsøg paa at afskaffe Vomedskabet paa 
de danske Øer. *) 

Af hvem ere nu disse Stykker blevne spillede? Muli- 
gens af tydske Studenter, der under Trediveaarskrigen ikke 

1) Betyder (paa dette Sted) Maskerade. 
«) Høitydsk: Dimen, »Tøse«. 
*) At gaa, af Voot = høitydsk Fuss. 

*) Se herom L. Engelstofts Af handling i det skandinaviske Literaturselskabs Skrifter. 
IV. (1813). S. 1-52. 
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sjelden lode sig indskrive ved det danske Universitet, eller, 
livad der er sandsynligst, af en for Øiemedet indkaldt tydsk 
Trup. >) 

Lauremberg erhvervede sig i det følgende Aar kongeligt 
Privilegium psia at trykke sine to tydske Comedier, ') og de ud- 
kom da hos Boghandler Jørgen Jørgensen Holst i Kjøbenhavn- 
I 1648 udkom atter et Udtog af dem. 

Naar ogsaa et tredie ved Prinds Christians Bryllup opført 
Stykke: »Tragoedia von den Tugenden und Lastem beym gros- 
zen Feuerwerk agiert«, i senere Tid er bleven tillagt Laurem- 
berg, ') maa jeg heri være uenig. Han har aldrig selv vedkjendt 
sig denne »Moralitet«, og den er ikke bleven anført blandt hans 
Arbeider sif nogen samtidig eller overhoved ældre Forfatter. 
Mærkes maa det ogsaa, at han kun har søgt Privilegium paa 
Udgivelsen af sine to Comedier. 

*) £. C. Werkuff, Historiske Antegnelser til Ludvig Holbergs atten første Lystspil. 
Kbhvn. 1858. S. 285. Det kan her anføres, at et ikke meget grundigt Ud- 
drag af de to Comedier findes hos Th. Overskau, Den danske Skueplads i dens 
Historie. I. Kbhvn. 1854. S. 83 flg. 

») Sjællandske Registre i Geheime-Archivet, No. XIX, fol. 54. 

») Saaledes S. Birket Smith i Danske Samll. 2. R. III. S. 229, hvis Mening be- 
strides af Paludan (1. c. S. 31). 
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IV. 

Laurembergs Sa ti r a. 

Hvad her hidtil er fortalt om Lauremberg vilde ganske vist 
være tilstrækkeligrt til at godtgjøre, at han har været en frugt- 
bar og i sin Tid anseet Forfatter, fuldt værdig til en smuk Plads 
i den lærde Historie — ved Siden af saa mange, mange andre 
Professorer. Hans Adkomst til noget mere end dette ligger i 
hans endnu uberørte satiriske Digtning. 

Der gives utvivlsomt Tider, der i særegen Grad kunne ind- 
byde til satirisk Digtning, men der gives dog ikke nogen Tid, 
uden at Stof for denne Digrtéirt er tilstede og det i rigeligt Mon. 
Hvad det derfor især kommer an paa, er om den sande Satiri- 
ker melder sig. Det er vel utallige Gange gjentaget, at Hol- 
bergs Tidsalder fremfor andre egnede sig til paa denne Maade 
at revses, og at i den saa meget mere end ellers 

»Hver Tankens Form var stivnet og forskruet 
Og gik i tusind Daarligheders Sold«, *) 

men herfor kan neppe føres noget tilfredsstillende Bevis. En af 
de dybeste og alvorligste historiske Tænkere, som Norden no- 
gensinde har havt, Caspar Peter Paludan-Miiller, har for nogle 

«) J. S. Welhaven, Samlede Skrifter. IV. S. 92 (Digtet >Ludvig Holbergc, første Gang 
trykt i Molbechs ufuldendte Udgave af Comoedieme >for det Holbergske Sam- 
^d«. Kbhvn. 1843. S. LV-LVI). 
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Aar siden, idet han skildrer Danmarks Kamp mod Grev Mag- 
nus Stenbock og Baron GOrtz, udtalt dette, naar han siger: 
»Det var i Holbergs Dage, at disse store og rystende Begiven- 
heder indtraf. Man hører ofte, at i Holbergs Tid var Livet i 
Danmark fortabt i Smaalighed, saa at Philisteriet ret florerede 
og fremkaldte den Holberg^ke Muses Satire. Ser man alene 
hen til visse borgerlige Kredse, er der nogen Sandhed heri, dog 
ikke mere, end der vilde været til enhver Tid ; ogsaa vore Dage 
have deres Philisteri, som trænger til Satirens Svøbe. Det er 
snarere Holbergs Natur, hans Blik for de Medleven- 
des Svagheder, der har gjort ham til comisk Digter. 
end Mangelen paa Alvor i hans Tid.«*) 

Ligesom vore egne Dage, saaledes kunde sikkert ogsaa 
Adelsvældens sidste Menneskealder i Danmark kappes med Fre- 
derik IV.S Samtid om den tvivlsomme Ære at frembyde Satiren 
det bedste Stof. Den Periode, i hvilken den danske Enevælde 
forberedtes, fandt sin Satiriker i Tydskeren Johan Lauremberg. 

Sin første Satire skrev han paa Latin og udgav den (Tryk- 
kestedet angives ikke) 1636. I Tonen og Sproget er det let at 
gjenkjende Juvenal og i end høiere Grad Persius. Ligesom 
disse Sølvalderens Digtere ikke høre til de mest letlæste, saa- 
ledes forlanger ogsaa Laurembergs Efterligning ^) en Læser, der 
virkelig forstaar Latin. Fra Indholdets Side er Satiren et inter- 
essant Bidrag til Danmarks indre Historie under Christian IV. 

Den begynder med en Tale af Apollo til de ni Muser. 
Poesien, heder det, er i største Forfald. Der skrives jo utallige 
Digte, men de fortjene ikke at bruges til noget bedre end til 

») Dansk historisk Tidsskrift. 4. R. VI. S. 93—94. 

•) »Satyra, qva remm bonanim abusus et vitia qvaedam seculi perstringuntur*. Den 
findes helt aftrykt efter Bilagene til dette Skrift. 



Digitized by VjOOQIC 



29 



Indpakningspapir i Urtebodeme. Alle Mennesker ville gjøre 
Vers. Ikke kan en Mand blive Doctor eller Magister, uden at 
der maa laves et Digt. AUermindst maa et saadant mangle ved 
noget Bryllup. *) Man skulde tro, at Ægteparrets Afkom var 
afhængigt af dets poetiske Ind\'ielse : »plebeiae animae sine 
carmine surgunt!« Og naar en Rigmand dør, saa strømmer 
der Poemer ind til hans Hus, enhver af hans Clienter møder op 
med et Digt, trykt paa Musselin eller Silke. Thi saadanne Sange 
fordrive naturligvis Eumeniderne, stoppe Cerberus's Gab og be- 
fri den Afdøde for at dømmes til Orcus. Man nøier sig ikke 
med at skrive saadant Gods paa Latin. Ogsaa Græsken maa 
til- Tydsk Poesi vandrer søsyg over Østersøen og lider Skib- 
brud paa Danmarks Reve og paa Møens høie Kridtbjerge. De 
havarerede Digte komme i ynkelig Tilstand iland, lugtende at 
^^S ^S Skibssmuds. Man kan ærgre sig endog over det Papir, 
som misbruges paa saadan Maade, og over den spildte Trykker- 
løn, thi Digtehe kunne ikke bruges uden til noksagt. Hvad er 
der saa at gjøre for Museme? Hvad skal Phoebus tåge sig 
for? Der staar ikke andet tilbage end at smigre for Patroner, 
vænne sig til Løgn og Bagtalelse (v. 1—84). 

Efterat Phoebus har talt, fortsætter Urania med lignende 
Klager. Ingen har Sands for andet end materiel Fordel. Kun 
den Blomst, der voxer i Plutus's Haver, og som holdes for en 
Lægedom for alle Onder, kun denne ædle Rose ^) er det, som 
alle gjeme ville dyrke, medens Ingen ændser dem, der voxe 

*) Lauremberg har forøvrigt selv skrevet Bryllupsvers, idetmindste haves et saadant 
af ham paa Latin: Jambi in nuptias Johannis Georgii Qvirini, dvis et oenopoli 
Hafhiensis, optaget i TiUæggene til D. G. Morhofii Opera poetica. Lubecae 1697. 
P- 965—966. 

*) rosa no bi lis, hermed tænkes klarlig paa den dengang saa ynidede *Rosenobel«, 
se E. Muller, Zii Joh. Lauremberg, i Gymnasial-Program fra Cothen 1870. S. 31—32. 
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paa Helicon og i Tempe. Men Tilstanden vilde dog være meget 
bedre, ifald ikke Skolevæsenet stod saa lavt og Ungdommens 
Opdragelse overhoved var i saa slette Hænder. ') Fra Skoleme 
er Orden banlyst, alt bestaar der i Skrig* og Skraal. Har man 
godt Veir, skulker man, men blæser Nordenvinden og øser Reg- 
nen ned, kommer man i Skolen en Time, efterat man har nydt 
sin Grød og sin salte Fisk, og der hersker da en Støi, værre 
end paa et Amphitheater. Orbilius har ikke lært andet end at 
betale de Prygl, han selv i sin Ungdom har oppebaaret, tilbage 
til Andre med Renter. Ved Ferien indbankes Visdommen bag- 
fra, indtil den omsider naar op til t)umrianens Hjerne, og tilsidst 
bliver Lønnen for hans Flid en Prædikestol med Alter og Ti- 
ende, men vel at mærke som Medgift enten med en Tjenestepige 
fra Patronens Herregaard eller med en gammel tandløs og gifte- 
syg Pulverhe^c af en Præsteenke, med hvem han saa siden hen- 
slapber Livet i Kiv og Strid (v. 85 - 148). 

Dette er, fortsætter Musen, den Lykke, som times simple 
Folk, som ikke eie noget Stamtræ, og som formedelst Armod 
have maattet die sine egne Mødre. Adelen derimod, som fødes 
i Purpur, som opammes af en leiet Thais, og som arve de tu- 
sinde Bønder og Hustrælle, de lære fra Barnsben af at sværge 
ved Æsel- og Hestegudinden Epona, deres Tanker dvæle ved 
Krybber og fed Havre, ved Sværdet, der hænger til Stads ved 
deres Side, og ved Bøssen, som skal skyde Vildt til Frokost- 
bordet. Nsiar nu den voxne Ungdomsalder kommer, og man 
føler sig stærk nok til at binde an med alt i Verden, kun ikke 

*) Vs. 109- 112 ere, som en kyndig Læser vil indrømme, temmelig dunkle. De 
indeholde maaske en forsigtig Anerkjendelse af Universitetet, rimeligvis ogsaa af 
Kirkens Orthodoxi. 
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med Bøger,*) da er kun det, hvad der kan fylde Medborgere 
med Skræk, vore Junkere kjært. Den velb3rrdige Staldknegt 
smatter høit n^d Tungen og rider stoltelig afsted. Pindus's 
Blomster og Poesiens Laure har for ham en ligesaa hæslig Lug^t 
som Maren Ammes - (»quot Marenna pepedit«). Nei, da duf- 
ter det, som kommer fra Hesten, helt anderledes, det er som 
Røgelse og Myrrha. Saadan er hans Fomøielse om Morgenen, 
indtil han, naar Klokken slaar ti, glæder sig til sit Hvede- 
brød, sin appetitvækkende Sild, sin ferske Fisk og sin Skinke, 
der skylles ned med fulde Bægre af stærkt 01. Resten af Da- 
gen gaar saa hen med Øvelser i Fægtning under en fransk 
Læremester; thi en Landsmand forslaar ikke til at lære ham at 
slaa sin Næste ihjel. En simpel Soldat, en Røver, en Kudsk eller 
Bonde kan banke et Medmenneske med en Spade eller slaa ham 

*) Med denne Skildring af de unge Junkere kan sammenlignes Chr. Falsters Satire 
>den latinske Skriverstue«, hvor denne Digter lader en Præst skrive til sin Patron 
og lykønske ham med en Søns Fødsel: 

Skribentens Indfald vare de 

(Saavidt jeg kan erindre): 

Han kyste lille Jimkers Ble, 

Hans Kone ikke mindre, 

Han ønskte, at den Lille snart 

Forstand ei maatte samle, 

Da Bøm udaf en vittig Art 

Ei gjeme blive gamle. 

Bemeldte geistlig Mand udi 

Sin Slutning udaf Brevet 

En Overskrift til Junker i 

Sin Vugge havde skrevet: 

»Her hviler vores Herskab paa 

Sin Lykkes Silkepude, 

Gid han en Kjender blive maa 

Af Heste, Kjør og Stude.« 
Chr. Falsters Satirer, udg. af Christen Thaarup. Kbhvn. 1840. S. 178—179. 
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for Planeten med et Spyd. Adelsmanden maa i dyre Domme 
lære at gjøre sligt efter alle Kunstens Regler. Din Ære, du 
Heroers Ætling, fordrer, at du bruger al din Flid for at lære 
til Punkt og Prikke alle de forskjellige Fegterkneb og hvad de 
nu kaldes i Kunstsproget, alle Tempo og alle Positioner, hvor- 
ledes man gjør en Finte, og hvor mange Streger der vil til for 
at ramme Modstanderens Strube, og hvorledes du kan stikke 
ham i Lungen, for at den Mand, du igaar kaldte din Ven, imor- 
gen kan falde i Duellen. Den unge Halvgud maa dristig kunne 
udfordre sin Ligemand, om de ere blevne uenige ved Bægeret. 
Herved er meget større Ære at opnaa end i Kamp for sit Fø- 
deland og for den fædrene Tro i ærlig Krig. Nei, Helten, som 
falder i en saadan Kamp, over hans Grav lyder ingen Lovtale 
af nogen betalt Præst, ingen opregner for Folket hans Olde- 
fædres Oldefædre og fører hans Slægtregister op til Oldtiden, *) 
tvertom en tydsk Grib hakker hans ubegravede Lig. Man be- 
tænke sig derfor ikke paa at foretrække Duellen for Pennen, 
rive sine Bøger itu og ofre sin Alders Blomst til Stalden og 
Fegteskolen (v. 149 — 237). 

Men, heder det videre, medens de unge Junkere sysselsætte 
sig paa denne ærefulde Maade, vandrer deres ulykkelige Lærer 
ensom til sit Catheder for at docere i den tomme Høresal og 
skrive sine dumme Figurer paa Tavlen foran de tomme Bænke. 
Thi hvem gider høre paa den fattige og plebeiiske Professor 
(i Mathematik), som aldrig har holdt det herlige Sværd i sin 
Haand og ligesaalidt lært den ædle Ridekunst, men som i Ste- 

*) Her sigtes naturligvis til den omfangsrige Literatur af Ligprædikener i stimdom 
endog temmelig tykke Kvartbind over adelige Mænd og Kvinder, som haves fra 
den Tid. L. Helveg bemærker i den danske Kirkes Historie efter Reforma- 
tionen, at de p**» en Maade kunne siges at have afløst den catholske Tids Sjæle- 
m esser. 
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det bærer under sin Kjole Linealen, Passeren, Vinkelen, Kridtet 
o. s. v.? Det er ham, som har at beskrive Universet og Him- 
mellegememe. Havet og fremmede Riger, men selv maa han 
tåge tiltakke med et trangt og mørkt Hjem, gjennem hvis Tag 
Bootes og den store Bjørn titte ind eller Jupiters Regn falder 
ned, væder hans Bøger og- giver hans Glober og Himmelkug- 
ler en Afvaskning. I Lommen har han knapt fire Skilling, og 
hans sidste Mynt sukker over, at dens Kammerater ere flyg- 
tede (v. 238—266). 

Museme hungre, men Ridefogder og Bondeplagere ere 
fede og rige, og Toldere skrive sig Formuer til med sine 
gyldne Penne. Hvad fromme Forfædre have skjænket til Kir- 
kens Tjenere, er frarevet dem, og Præbendeme ere komne i 
uværdige Menneskers Hænder, om de end kalde sig Domher- 
rer, deriblandt endog forhenværende Skræddere og Krigsfolk, 
Eunucher o. s. v. ') Disse fede sig ved det rige Kapitelsgods, 
æde og drikke dertil Rhinskvin og Franskvin. Deres Samtaler 
ved Bægrene dreie sig helst om, hvor mange Soldater vel 
Svensken lader hjemsøge Tydskland , og om de løgnagtige 
Aviser, som de havesyge Boghandlere digte ud af sit eget 
Hoved for at tjene Penge, og som de holde tilfals i Kirkeme.*) 
Conversationen krydres forøvrigt med gudsbespottelige Eder og 
anden Blasphemi, hvilket her ansees for Aandrighed og Vid. 

*) Denne Skildring af Præbenders Misbrug passer ikke ret paa Danmark, skjønt 
ganske vist ogsaæ der Canonicater i hine Dage bortgaves til Personer udenfor den 
geistlige og lærde Stand. I sit andet Skjemtedigt har L. fat i de hamburgske 
Domherrer. Den maa derfor have sit Motiv fra tydske Kapitler, hvor muligens 
grove Misligheder have forekommet, især under Trediveaarskrigen, der vendte op 
og ned paa mange Forhold. 

*) Om Bogsalg i Kirker se Werlauflfs Antegnelser til L. Holbergs atten første 
Lystspil, S. 143. Christian IV. forbød 1638, altsaa to Aar efter, at vor Satire 
udkom, at *ublue Kjærlighedsbøger« o. s. v. holdtes tilfals i Kirker. 

3 
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Eder ere formelig en hævdet Prydelse for Samtaler, de ere en 
rhetorisk Figur, som rigtignok endnu venter paa en Plads i 
Lærebøgeme. Uden at kunne tåge Fanden og Helvede i Mun- 
den maatte man jo tie stille som en Harpocrates eller som en 
jydsk Fisk. Drenge, som endnu ikke have faaet Støvler paa 
begge Ben, bande allerede lystigt. Naar de blive voxne, sværge 
de ved saamange Djævle, som kan rummes i en holstensk Tøn- 
de, om det blot gjælder at sige Goddag (v. 267 — 354). 

Saaledes lever altsaa Domherren sit canoniske Liv og 
feder sin glindsende Bug, der er istand til at sluge tyve Bøn- 
der og hundrede Tønder Land med Haver og Huse. Men 
Museme vil Ingen unde saameget Jord, som en Muldvarp kan 
rode, en Mus pløie eller en Mjn-e hjælpe sig med paa en Vinter- 
dag. Ikke saa Verden saaledes ud dengang, da Rom havde 
sin Augustus, værdig til Cæsars høie Navn, og da de lykkelige 
Tider frembragte en Maecenas. Dengang var Æren For- 
tjenestens Ledsager, og det var ikke Klædeme, som gjorde 
Manden. Endnu havde man ikke fundet paa de umaadelige 
Støvler, der naa op over Hofteme lige til Lever og Nyre; 
Hjertet sidder nu i Støvleme. *) Skjørteme nærme sig Skul- 
drene og true med at naa op til Halsen. Ligesom Krebsen 
vandrer sin sene, men udholdende Gang og viser hemmelige 
Kræfter, saaledes anstrenge ogsaa de nedentil skjulte Buxer 
sig for at naa frem i Dagen og strække sig næsten lige fra 
det afstudsede Skjæg ned til^Ankleme. De naboelige Klæd- 
ningsstykker føre Krig, Vesten havde for sy^r Aar siden Over- 
taget og naaede da ned til Navlen, nu har den givet tabt for 
Buxeme, men naar sex Aar ere gaaede og Skræddersaxen 
ikke formaar at gjøre flere Opfindelser, faar maaske Vesten sit 

1) De lange Støvler bleve paa Moden under Trediveaarskrigen. Lappenberg, S. 247. 
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gamle Herredømme tilbage igjen, og et vist Insect kan da 
imødese et fiiere Spillerum. Man vil maaske smile af dette. 
Men endnu værre bliver det, naar man betragter Ansigteme 
og Haaret. Man skulde fast tro, at en Mands Pande ikke 
mere existerede i Verden, idetmindste er den usynlig. Og naar 
man ser en Mands Hoved bagfra! Man kunde fristes til at 
anse ham for en Phryne, der jagede efter Elskere, eller for Ama- 
zonedronningen Penthesilea, saa lange og yppige flyde Lok- 
kerne ned lige til Axleme, krusede ved det varmede Jern, 
prangende i hundrede Krøller og med Papillotter af Elskovs- 
breve. Men for at man dog ikke skal tåge feil af Kjønnet, 
dingler jo Kaarden om Hoften. Den fornemme Døgenigt spad- 
serer saaledes omkring paa Gader og Stræder, idet hans Fjær- 
busk svaier paa det Hoved, der er endnu tyndere end Pluma- 
g-en. Saa møder han en Dame, en Søster i Daarskab. Nu 
tager han Hatten af og lader derved Haamaale komme for en 
Dag. Hans Arm, skjult under Kjolens Bukler og Folder, gjør 
sirlige Bøininger, og han kysser paa sine af Ringe bedækkede 
Fingre. I en lang Linie skrider han hen over Gulvet, idet 
Føddeme beskrive Figurer som et Andreaskors, ogsaa faar 
man høre søde og galante Ord: »Deres Slave, Galatea, til Tje- 
neste ved Dag og ved Nat.« Hans Skuldre og hans Kjæver 
ere i stadig Bevægelse, og han gjør saa mange Krumbøininger 
som Atlas, naar han sukker under sin uhyre Byrde, eller Ny- 
maanen, naar den igjen fremviser sine Hom' (v. 355 "433)- 

Frankrige fordærver Europas gode, gamle Sæder, det for- 
planter sine Laster, fra hvilke man vanskelig løskjøber sig for 
mange Penge eller ved haarde Anstrængelser, til de andre 
Lande. Det forhexer hele Verden. Fordums Ærlighed og 
Manddom forsvinde, Mened, Begjærligheder og kvindelig Yp- 

3* 
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pighed kommer i Stedet. Alt maa nu være fransk, fransk 
Svulst fordærver Sproget, og dette opblandes med franske Ord, 
som det indfødte og borgerlige Folk ikke forstaar, fransk 
Luxus og fransk Falskhed, franske Sæder og fransk Klæde- 
dragt trænge igjennem allevegne. Og saa tilsidst væmmelige 
»franske« Sygdomme og de franske Dueller (v. 444—457). 

»Men medens Urania, forbitret i sit Sind, holder denne 
Tale — se da kommer der et Brev til Phoebus, som meddeler, 
at en stor Mand just er død, og at han i sit Testamente har 
legeret: Venus et Talent, Bacchus tusinde Miner og — hver 
af Museme fem Oboler, den sidste Gave dog paa Betingelse 
af, at de med sine melodiske Stemmer skulle synge et Sørge- 
kvad over den høiadelige Mand, et rigtig lærd Carmen. Og 
for ikke at gaa glip af denne fede Steg skynde Gudindeme 
sig ilsomt afsted til Patronens Grav for at feire hans Ligbe- 
gjængelse« (v. 458—465). 

I et kort metrisk Forord, hvorunder han har sat sit Navn, 
havde Digteren udtalt, at Vellystens Slaver ikke taale Salt og^ 
Eddike, men kun holde af at kildres og at tåges paa med 
Silkehandsker : »den, der fortjener Prygl, skriger, naar han føler 
Stokken, idet han skjælder paa det uskyldige Træ.c Men rene 
og gode Mennesker ville ikke føle sig trufne ved dette Digt, 
det er raadne Mennesker, som her skulle rammes af det ubarm- 
hjertige Peber og af Satirens Salt. Man maa virkelig forundre 
sig over Laurembergs Dristighed ved at udgive et Skrift, 
som, om det end ganske afholder sig fra Personligheder, dog 
med en Ligefremhed, som ikke kan være større, udtaler sig om 
Tidens Brøst og navnlig tillader sig en Kritik over Adelens 
Levemaade, som neppe nogen anden Forfatter har vovet at 
udtale i de Dage, da denne Stand saa ganske beherskede alle 
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danske Samfundsforhold og ikke var bekjendt for at taale 
meget af borgerlige. Det er dobbelt mærkeligt, naar man be- 
tænker, at Forfatteren var Professor ved et adeligt Academi 
og altsaa ifølge sin Stilling daglig færdedes mellem de Junkere, 
hvis Hovmod, Dovenskab og Udskeielser han hudfletter paa 
den Maade, som vi have seet. Han har dog klogeligen vogtet 
sig for enhver Bemærkning af politisk Natur. Havde han ikke 
været saa forsigtig, vilde det rimeligvis have kommet ham 
dyrt at staa. Man erindre Dybwademes Skjebne. Men alle- 
rede med det Indhold, som jeg ovenfor har refereret, synes 
hans Satire at have været et voveligt Stykke Arbeide, og man 
maa forundre sig over, at man intet hører om de Fiendskaber, som 
hans hvasse Pen dog visselig maa have skaffet ham paa Halsen. 

Satiren maa jo altid^xarrikere. Laurembergs Skildringer 
ere naturligvis ogsaa til en vis Grad overdrevne, men det kan 
dog noksom godtgjøres, at de i de store Hovedtræk ikke vare 
ubeføiede eller ubillige.*) 

Det aandløse og fabrikmæssige Versmageri var virkelig 
paa den Tid epidemisk,*) og snart kom endog en ny Form af 
Sygdommen til de ældre, idet der i et Par Menneskealdre neppe 
kunde udgives en Bog, uden at den jo maatte indledes ved 
tanketomme og smagløse Smigervers af Forfatterens Bekjendte, 
en Datidens Form for senere Dages literære Reclamer og be- 
stilte »Anmeldelser«. Erindres maa det vel, at Danmark i Lau- 
rembergs Tid havde en virkelig, ja endog betydelig Digter i 
Anders Arrebo, men dennes Hovedverk udkom først senere, 
og Satiren har Ret til at holde sig til, hvad der imegrtelig var 

>) N. M. Petersen, Bidrag til den danske Literators Historie. isteUdg. III. S. 317. 
>) Allerede ved denne Tid var dette Uvæsen i sin Spire; f. Ex. i Laurembergs egen 
Bog Grromaticae Ubri HI findes et Ærevers, 



Google 



Digitized by VjOOQ 



38 



det almindelige. Hvad nu Danmarks lærde Skoler angaar, 
fandtes i disse vistnok til enhver Tid enkelte dygtige og lærde 
Rectorer, men Latinskolemes Antal var tillige, som bekjendt, 
uhyre stort, idet enhver noksaa liden Kjøbstad havde sin, og 
mange af dem have da maattet hjælpe sig med maadelige 
Lærere. Skolemes Beneficier og fiie Undervisning, Adgang-en 
for Disciplene til at erh verve et tarvelig! Livsophold ved Degne- 
tjeneste o. s. v. opfyldte derhos Skoleme med utrolig mange 
ubegavede og udannede opløbne unge Mennesker, der i Sand- 
hed studerede invita Minerva, og af hvilke mange aldrig drev 
det til at naa academisk Borgerret. Den Aand, som raadede 
fraoven, var ogsaa saare bomeret; man erindre den Bestem- 
melse i et Skolereglement af 1631 eller 1632, der endnu gjen- 
toges i den store Reces af 1643, at de »profane Autorer* helst 
burde læses saaledes, »at Ungdommen lærer at sky de hedenske 
Afguders Navne, som findes i mange Bøger, i den Sted at 
Gud alene og hans hellige Navn burde at bruges.«*) Omtalen 
af Præstekald som Medgift for Adelens Tjenestepiger og af 
Præsteenkers Indflydelse paa Besættelsen af Kaldene er uimod- 
sigelig berettiget, og selv i Norge, hvor det adelige Patronat 
den gang omtrent slet ikke forekom, vair Hens3met til Enken 
desto mere fremtrædende. *) 

') R. Nyerup, Historisk-statistisk Skildring af Tilstanden i Danmark og Norge i 
ældre og nyere Tider. III, i, v. 98—99). I det omtalte Reglement heder det: 
Deorum etiam gentilium nomina in profanis autoribus penitus expungantur (!). 

«) C. T. Engelstoft: Theol. Tidsskrift udg. af Scharling og Engelstoft. V. S. 210. 
L. Daae, GreistHges Kaldelse i den norske Kirke efter Reformationen. Chra. 1879. 
S. 33 flg. Udlændinger vare opmærksomme paa dette Uvæsen i Danmark, se 
f. Ex. Fr. Raumers Briefe aus Paris. I. S. 72, E. Gigas, Grev Bernardino de 
ReboUedo. Kbhvn. 1883. S. 42. Denne spanske Gesandt fandt det » verdslig 
seet at være''en god Indretning. at naar en Præst dør, gives Kaldet ikke bort 
undtagen til den, der gifter sig med Enken og paatager sig at sørge forBømene«. 
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Skildringen af den unge Adel er jo aabenbart et Udtryk for 
Laurembergs Ærgrelse over Junkernes Liv ved Academiet,*) 
men dette hænger igjen sammen med det noksom bekjendte, 
men i sine Aarsager endnu langtfra tilstrækkelig forklarede For- 
fald, hvori Adelsstanden overhovedet befandt sig i Christian IV.s 
senere Regjeringstid. Adelen havde havt sin glimrende og 
skjønne Periode i den nærmest foregaaende Menneskealder, 
den Tid, der ligger mellem 1570 og Trediveaarskrigens Ud- 
brud og overhoved maa kaldes en af de lykkeligste, som det 
danske Folk nogensinde har kjendt.') Men alt her i Livet, 
der har naaet sit Høidepunkt, pleier gjeme hurtig at dale, og 
dette blev og^saa Tilfældet med den danske Adel. Det faldt 
ikke i dens Lod saaledes som dens svenske Standsfæller at be- 
vare sin Stilling i Hjemmet, endsige under store Kongers 
Ledelse at øve en afgjørende Indflydelse paa Nordeuropas 
Skjebne. 

Jeg hidsætter her nogle Steder af en mærkelig, men hidtil 
upaaagtet, anonym Afhandling, der kalder sig »Hvad Aarsage, 
Danmarkis Rige Dag for Dag forarmes, Commercien under- 
trykkes og Bonden ødelægges«. Dette Stykke er omtrent 
ti Aar yngre end Laurembergs Satire, idet det viser sig at 
være skrevet efter Brømsebrofreden , men før Qiristian IV.s 
Død. De nedenstaaende Ytringer fortjene en Plads her, fordi 
de paafaldende stemme overens med Laurembergs, blandt an- 

1) Historisk Retfærdjghed byder, at man erindrer de Lysdder, som fandtes anden- 
steds. Man tænke her f. Ex. paa Holger Rosenkrands, der paa sit Rosenholm 
pleiede at have tmge Adelsmænd til Opdragelse. Det har været en Skole af en 
helt anden Art 

*) Gode Bemærkninger herom findes f. Ex. hos S. M. Gjellenip, Biskop Jens Dinc- 
sen Jersin. Kbh. 1868— 1870. S. 82 flg. 
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det ogsaa deri, at deres Forfatter ligesom denne seer en Hoved- 
grund til Ulykkeme i Indflydelser fra Frankrige. *) 

»Naar H. Maj. har looo Rdl. Indkomst af en Forle- 
ning, saa haver Adelen 5 og langt derover, og naar endskjønt 
H. M. skal have sin Genant, findes Bøndeme saa udannet, at 
de neppelig kan have sin Underholdning, og Kronen mister der- 
over en stor Deel af sin Rettighed. Hvilken en Lyst havde 
det været, dersom der nu en 30 eller 40 Tønder Guid kunde 
været staaende udi Forraad i denne besværlige Tilstand, som 
muligen kunde været i denne Fredstid sparet siden den tydske 
Krig, hvilke de have nydt, som den største Deel deraf have 
fordomineret i Frankrige til atcorticere en Dama. Hvilke 
dcies mægtige, adelige Gjerninger, Mod, Maadelighed og Klog- 
skab nu for Øine stilles, uanseet at de over alle skal være Offi- 
cierer og kunde vel udvise deres Mandelighed, om de dertil 
duede (dog er der nogle, men ganske faa, som gjeme vilde 
gjøre deres Bedste for deres Fædreneland, havde de ikkun For- 
farenhed, experientia omnia docet). Naar vores Herremænd 
haver spenderet en halv Tønde Guid, kommer saa hjem med 
en ny alamodi (!) Klædning, tjener saa i Gaarden paa en Aars 
Tid eller to, strax følger Forleningen. Saa at den elendige og 
arme usle Bonde maa da betale hans Leflepenge, Dandsepenge 
og alamodi Klædning og skal endda derover forskaflFe hanom 
Penge til en ny Herregaard. — — — Det var at ønske, at 
Borgeriet var nu saa mægtig, at de ved en Snarhed kunde 
assistere Klronen med en 10 eller 20 Tønder Guid, hvis gode 
Hjertelav vel skulde findes, var ellers Capitalen, eftersom man 
seer H. M.'s affection mod sine Undersaatter. Hvilket noksom 

•) Dette Haandskrift findes i den Oxenstjemske Samling i det svenske Rigsarkiv, 
hvor jeg i 1867 afskrev den, 
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er at bevise, og duer ikke at tvivle om, mens vores Herremænd 
duer hverken til Lands eller Vands, uanseet de føres nok an, 
thi Kongen er deres Underdan, Borgerne deres Drenge, Bøn- 
deme deres rette Slaver og egen Træller. Ja, mange haver 
sagt tilforende : Hvad er den Borgerstand nyttelig til, der burde 
ingen Stand at være udi Danmark uden (mit Gunst) vi Adel, 
vcJte Bønder og Præster. Maatte nu contrarie spørges, hvor- 
til er den Adelstand god, her findes jo, at der er mere adeligt 
Blod i mangen Bonde, end i de fleste Adelsmænd. Hvad ha- 
ver Snaphanerne gjort, tilmed endog de skaanske Bønder? 
Og mange skulde vel gjøre mere, havde de Gewehr, mens Lan- 
det er for en Hares Skyld gjort værgeløs, darum die Wolfhåute 
und Affen und die Hirsche und die Haasen, diese sind der dåni- 
schen Edelleute WaflFen, denn sie sind deftige Soldaten. — — 
Befindes dog mange Riddere i Danmark, af hvilke mange ikke 
haver gjort andre ridderlige Gjerninger end stukket en Gjed' 
ihjel, uanseet i fordums Tid skulde den, der vilde tragte efter 
ridderlig Navn, have tjent mange Aar i Ungarn mod Tyrken 
og- der indlagt saadan Berømmelse, at hans Adelsdaet kaldte 
ham en Ridder. Den Ridder Titul burde Ingen at nyde, uden 
han i det ringeste havde betjent Øverstes Bestilling eller og 
ved anden vel erfaren Lærdom og perfect udi adskillige Mo- 
der og Tungemaal var forsøgt, som kunde bruges hos store 
Herrer og Potentater i Rigemes Sager, hvilket om saa skede, 
skulde os feile nogle udi Danmark, ja en ganske Hob. Jeg gi- 
ver vel Magt, at Adelens Herkomst formedelst deres mandelige 
Gijerninger haver bekommet den ypperlige Titel, mens at den 
derfor skal være en indgroet, arvelig Art tvivler jeg. Man seer 
jo, at mange holdes til Dyd fra hans første Fødsels Tid, men 
seer dog, at de ere saa grove af Naturen, at han kan neppe 
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lære en fiin Discurs. Bekom jo ikke Lucas Henrikssøn 

for sin Gjerning i Skaane Overfuselse til Løn, og Bjørn Ulfeldt 
for Laugholms Overgivelse et Compagnie til Hest over at com- 
mandere? — — x 

De unge Adelsmænd» som Lauremberg skildrer i sin Satire 
i 1636, vare traadte ud i Livet og komne i anselige Stillinger, 
da Anon3aDen skrev et halvt Snes Aar efter. ') 

Vi forlade hermed denne Satire, der ikke alene uimodsige- 
lig hører til de allermærkeligste latinske Digte, der ere frem- 
komne i det skandinaviske Norden, men som hævder en høi 
Plads i den humanistiske Poesi overhovedet Med Hensyn til 
Indholdets Vigtighed kappes den med det bedste af Erasmus 
Laetus's og HaJvardus Gunnarius's Arbeider, og i Latinitetens 
Renhed og Elegants og ved den kraftige Personlighed, hvoraf 
Foredraget bæres, er den dem langt overlegen. Læseren op- 
fordres til selv at dømme. 

1) Det er forøvrigt mærkeligt, at forholdsvis mange af de Adelsmænd, som anføres 
i den soranske Matrikul, siden ikke mere gjenfindes, ligesom det ogsaa ret hyp- 
pigt heder om flere Academister, at de døde under sine »Studeringer« i Sorø. 
Denne Bemærkning skylder jeg H. J. Huitfeldt-Kaas. 
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Laurembergs plattydske Satirer. 

Sin første Satire skrev altsaa Lauremberg endnu paa Latin. 
Det var hans Ungdoms poetiske Sprog og flød let og værdigft 
fra hans Pen, og dertil kom ogsaa, at ved Behandlingen af et 
saa kildent Emne som den synkende Adels Brøst og Skrøbe- 
ligheder frembød Latinen virkelige Fordele. Man maa tænke 
paa, at Holberg hundrede Aar senere fandt det hensigtsmæssigt 
at skrive Nils Klim i det Sprog. Man taaler mere, naar det 
siges paa Latin, end naar det ligefrem kan læses af Creti og Pleti. 

Sine følgende Satirer, i hvilke han nærmest holder sig til 
de jevne Borgerfolks Liv, skriver Lauremberg i sit egentlige 
Modersmaal. 

Hvad jeg kalder saaledes, var naturligvis Tydsk, men vel 
at mærke Plattydsk. Dette den store nordtydske Lavslettes 
Sprog, der endnu som Talesprog har en vid Udbredelse, og 
som har øvet en overordentlig, men af vore Lingvister endnu 
ikke paa langt nær tilstrækkelig undersøgt og opklaret Ind- 
flydelse paa Sprqgforholdene i det skandinaviske Norden, havde 
i Middelalderen og endnu paa Reformationstiden, ja lidt udover 
denne, ogsaa været et Literatursprog. Det mærkelige Lovverk 
»Sachsenspiegel«, de mange vigtige Krøniker fra de tydske Byer, 
Detmar og hans Fortsættere, Reimar Koch, Ditmarskerchronisten 
Neocorus o. fl., samt ikke mindst den vittige Folkebog Reineke 
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Voss høre til dets noksom bekjendte Prydelser. Høitydsken 
havde imidlertid siden Luthers Bibeloversættelse mere og mere 
hævdet sin Overlegenhed og fortrængt Plattydsken fra al An- 
vendelse i Documenter og offentlige Forretninger. Allerede i 
Laurembergs Ungdom var den sydlige Sprogforms Seier en 
fuldbrag^ Kjendsgjeming; efter 1622 udkom heller ikke Bibelen 
oftere paa Plattydsk. Kun i Nederlandene, hvis særegne politi- 
ske Udvikling efterhaanden bevirkede en, fuldstændig Udson- 
dring fra det tydske Moderland, der endnu indtil Trediveaars- 
krigen pleiede at regne HoUændeme blandt sine Sønner, blev 
Forholdet et andet, idet her en plattydsk Dialect kom til at 
opnaa Værdigheden af et selvstændigt Nationalsprog. 

Vor soranske Meklenburger saa med stor Bedrøvelse det 
Sprog at tilbagetrænges, som var ham kjært fra Barndommen 
af, og som han allerede ved sine plattydske Mellemscener i de 
to Comedier havde vist, at han ikke havde glemt Som jo Men- 
nesket gjeme, naar man er kommen noget ud over Livets Midte, 
uvilkaarlig mere og mere hengiver sig til sine Minder, saaledes 
gik det ogsaa Lauremberg. Den gamle Latiner har aabenbart 
i sine ældre Aar mere og mere vendt Tanken hen til sit nord- 
tydske Fødeland og dets Sprog og er herved bleven ledet ind paa 
det Forfatterskab, der har givet ham den varigste Ære og Navn- 
kundighed. Det er i vore Dage blevet en plebeiisk Overtro, at 
de humanistiske Studier og >det Folkelige* ere indbyrdes fiendt- 
lige Magter. Intet er falskere. Lauremberg har givet et af de 
mange slaaende Beviser herfor. 

I Aaret 1652*) udkom, utvivlsomt i Danmark, men uvist om 

*) En ældre Udgave af 1648 opføres af Jo. MoUer i Hypomnemata ad Alb. Bar- 
tholini de scriptis Danorum, men dette er rimeligvis urigtigt. Se Lappenbeig 
!. c. S. 193. 
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i Sorø eller Kjøbenhavn, sandsynligvis dog paa sidstnævnte 
Sted, en liden Bog under Titelen: 

»Veer Schertz Gedichte. 
I, Van der Minschen jtzigem Wandel und Maneeren. 
II. Van Almodischer Kleder Dracht. 
III. Van vormengder Sprake und Titeln. 
rV. Van Poesie und Rymgedichten. 
In Nedderdiidisch gerimet dOrch Hans Willmsen L. Rost.') 
Gedrucket im Jahr MDCLII«, 

hvilken strax ettertryktes i Tydskland og ligeledes, som vi senere 
skulle høre, strax oversattes paa Dansk. I de følgende Aar 
udkom den ene tydske Udgave efter den anden. 

Bogen indlededes*med et kort poetisk Forord, der gaar ud 
paa at vise, at alt i denne Tid forandres, at franske Daarligheder 
faa Indpas, og at ingen mere agter sin Stand eller bliver ved 
sit Sprog, sin Dragt og sine gamle Sæder. Digteren vil holde 
sig til det gode gamle, hans Stil skal ikke gaa høiere end 
hans Faders før ham. 

Den første Satire begynder med en Omtale af Pythagoras's 
Sjelevandringslære. ') Digteren vilde, ifald denne Lære var sand, 
være i Forlegenhed ved Valget af det T>yr, i hvilket hans Sjel 
skulde tåge Bolig, men bestemmer sig dog for en Skjødehund, 
og giver derpaa en Skildring af saadanne dengang alamodiske 
Hundes, disse de unge Damers Yndlinges lykkelige Dage i 
Sammenligning med fattige Menneskers, saavelsom af den Nytte, 
de kunne yde sit skjønne Herskab, som i et vist paakommende 
Tilfælde kan skylde paa Hunden.' Men som Menneske vil han 
hverken ønske sig at tilhøre den fornemste eller den fattigste 
Stand. Middelstanden er bedst. - At være Kjøbmand vilde med- 

*) d: Hans Wilhelmsen Lauremberg Rostochiensis. 

*) Forekommer ogsaa i Peder Paars, anden Bogs tredie Sang, Slutn. 
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føre forskjellige Ulemper. Man maatte da kjøbe et Hus og 

lade en Maler prægtig udstaffere det til Gaden, men saa kunde 

man den følgende Dag spille Bankerot En Tolder var det maa- 

ske bedre at være, men ikke en »Publican«, som den, der bad 

Vorherre være ham, arme Synder, naadig. Nei, nu ere Toldeme 

andre Karle, thi nu maa man tale til dem som hin Tolder i 

Evangeliet til Gud og sige: Herre, vær mig naadig, her har jeg 

noget til Eder, I ved nok selv, hvad.*) Toldeme kunne nu 

umulig stilles sammen med de arme Syndere, thi: 

Ein armer is nicht rik, ein siinder heft kein ehr, 
DrUm is ein tOlner nu kein armer sUnder mehr. 

Digteren vil dog ikke være en af dis^ Toldere. Heller ikke 
har han stor Lyst til at være Skriver. Han har »skrevet« i 40 
Aar, men har ikke lært at skrive ned det gyldne A. B. C. med 
Sølvpen og samle sig stor Formue.*) 

At vaére Haandverker? Det er en ærlig Stand og en 
uundværlig. Men der er det i Veien med dem, at den ene 
altid ligger i Strid med den anden: 

»£n Skuster, naar han seer for sig en Møller Svend, 
Forhaaner han ham strax oe spotsig leer ad dend: 
See her Hr. hvide Hat, din Qvæm vedst du at drifve, 
Du kandst oe mesterlig i Sæcken dybt nedgribe, 

') AUerede i den latinske Satire havde Lauremberg fat i Toldeme, der berigede sig 
saa stærkt. At denne Snert ikke er ubeføiet, kan sees af samtidige Documenter. 
Christian IV. skriver 1641 : »Vore Toldere i Helsingør og andensteds mager 
det saa, at man kan spørge til dem.« Christian IV.'s egenhændige Breve ved 
Bricka og Friderida. III. S. 10, 15. En Undersøgelse af deres Forhold i begge 
Riger faldt ikke gunstig ud for dem. Norske Rigs-Registranter. VIII. S. 17 flg. 

•) Herved sigtes til de kongelige »Skrivere€, Renteskrivere, Mønsterskrivere, Skri- 
verne paa Slottene -og hos Lensherreme o. s. v., der vistnok, ligesom Toldeme, 
have forstaaet at mele sin Kage. »Det gyldne A. B. C.c skal efter Lappenbergs 
Mening (1. c. S. 214) forstaaes om et Skilt paa et Hus (i Hamburg haves endnu 
»A. B. C. Strasse*), men denne Fortolkning er vistnok søgt og overflødig. 
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Du snapper bæste Med, den Bond* beholder Kli. 
Blandt andre er det Skam, hos dig er stjælen fri. 
Den Møller svarer ham: Ey, Skuster, du est vacker, 
Af Tran sampt Fæt oe Beg, du stinker som ^n Racker, 
Naar du af selvdød Koe bereder dig en Hud, 
^ Da stopper mand sin Næs' oe gaar fra dig hen ud. 

En Bager kalder oe en Skræder Luseknaecker, 
Den Skræder svarer ham : Ti stille Hvedelecker.c ') 
o. s. v. 

Man kunde imidlertid helst fristes til at ønske sig at være 
en Skrædder, vel at mærke i Paris, en Mand som Montoban, 
Le Noir eller Broissart, der have hævet sig paa Naalespidsen 
til en saadan Rigdom, at de kunne give Fremmede Credit for 
flere tusinde Kroner. Hvilken Lyst og Glæde, naar en stor 
Herre kommer til en saadan Skrædder og med en dyb Reve- 
rents og mange Complimenter tiltaler ham saaledes: 

It is mi wol bewust, monsieur et bon amt. 
Dat in der minschen sin kein dink bestendig si; 
Den clima^terxhen loep und gwisse Periode, 
Erfaret ok de dracht tmd runde drkelmode. 

Den it is åpenbar 

Van juw men hebben moet dat rechte exemplar 

Und dat original, dama men sik schal kleden 

In Dudschland, Dennemark, in Holland, Brabant, Sweden. 

It steit in juwer macht: veel grote ambassadeurs 

Entfangen klederlehn van messieurs les tailleurs. 

Forfatteren er nu kommen ind paa sit store Yndlingsthema, 

de franske Moders Indflydelse og Skadelighed: 

Alt det som skickligt er, ald Adelige Dract 

Aid Høflighed maa nu fra Franckrig vær' indbragt 

Maneer oe zierlig Snack maa mand fra Franckrig hale. 

*) Den danske Oversættelse af 1652, S. 6. At jeg stundom dterer denne og ikke den 
lettere tilgjængelige Original, sker i den Hensigt at give Læseren nogle Prøver af 
Oversættelsen, der for den danske Literaturhistorie har størst Vigtighed, men, 
som vi siden skulle høre, kun er bevaret i yderst faa Exemplarer. 
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Oc det med fare stor, ja dyrt med Pæng* betale. 

Franckrig er nu en SkoeP, hvor mand maa lære Konst, 

Som dog i andre land at lære vaar omsonst. 

Mig tyckis Franckrig er ey slæt ulig Hyencte^ <) 

Som ved sin gode luet hvert Diur udi gemeene 

Langt borte til sig drog, ja dennem saa bedrog, ^ 

Hun dem i Struben greb oc dens Blod udtog. 

Satiren ender med, at om man end udfinder en Mode, der 
kunde passe saalænge, som det menneskelige Legeme bevarede 
sin nuværende Skikkelse, vilde den dog ikke kunne holde sig, 
især fordi Kvindeme bestandig vilde længes efter Forandring. 
Selv om man lagde Tremarksstraf paa Pigeme, selv om man 
truede med, at en Kones første Barn skulde døbes efter Prædi- 
ken som uægte, om man lod Fogden putte dem i Hullet, alt 
vilde være forgjæves, naar det gjaldt at faa dem til at afstaa 
fra at følge nye Moder. 

I den anden Satire, om Klædedragten, udvikler Laurem- 
berg sit brede Humor i dets ifulde Styrke, det vil sige saa 
stærkt, at han langt overskrider de Grændser, som man nu er 
vant til at sætte for det passende. Navnlig er dette Tilfældet 
i en liden indskudt Fortælling om en Jens, der tog Fruentim- 
merklæder paa, kaldte sig Margrete og blev »Stadsmø«,') hvil- 

«) Forvexling af den Hundeslægten tilhørende Hyæne med Zibethkatten (hyaena odorifera). 

•) Dette danske Udtryk, en af Digterens mange Danismer, har voldt tydske Fortol- 
kere nogen Uleilighed. Det forekommer som bekjendt ogsaa i Peder Paars, hvor 
endog Dorothea selv hører til denne Classe. Stadsmøen svarer nærmest til det 
senere Husjomfru, men rangerer dog egentlig et Trin høiere og har vel tildels 
ogsaa indbefattet noget af det, man nu kalder Selskabsdame. Den bedste Forklaring 
deraf har Werlauff givet i sine «historiske Oplysninger til Peder Paarsc i Dansk 
Maanedsskrift, udg. af M. Steenstrup, 1862, II. S. 392 flg. Ogsaa i Norge forekom 
Benævnelsen Stadsmø. Ved Frederik III.s Hylding i Christiania 1648 bespistes 
paa Raadhuset 1000 Personer, »hvilke 24 fornemme Borgere udi sorte Kapper, 
30 Forgangs-K vinder, hver med sin Stadsmø, af Raadet og fornemme Borgerskab 
samt 32 Patricios vare tilforordnede at opvarte og betjene.* Samll. til d. Norske 
Folks Sprog og Historie. I. S. 20. 
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ken yderst vittige Episode her maa forbigaaes. Digteren 
finder Aarsagen til Modens Daarskaber deri, at Menneskene 
overalt ville hæve sig over sin Stand, og at navnlig Kv-in- 
deme ville klæde sig som adelige Damer. Før, da disse havde 
klædt sig som Nonner, maatte borgerlige Fruentimmer klæde 
sig- som Begniner. Nu, da Adelsdamen bærer Brystet blot- 
tet, gaar Borgerdatteren halvnøgen. Denne sidste Modes Op- 
rindelse forklarer Digteren saaledes. I den Tid, Brystet skulde 
være bedækket, havde man kunnet erstatte Naturens Mangler 
hos Kjøbmanden for halvfemte Mark, — men da det saa hændte, 
at en Piges Papirsbryster vare faldne ned paa Jorden og saale- 
des havde robet hende, indførtes den modsatte Skik, for at man 
ei skulde mistænkes for at have hentet sin Prydelse fra Kram- 
boden. Der fortsættes med den ene Historie efter den anden 
om Aalke Quaks, Philippe de Varan (Opfinderen af Parfume- 
rieme og »dat falsche håer, welcks man perriicke nOmt«), Matz 
Pump og flere tidsmæssige Figurer, og man faar interessante 
Billeder fra denne Tid, da Borgerstandens Sønner og Døtre 
higede opad og tragtede efter høiere social Stilling: 

Wen ik ein megdken seh so piintig darher gahn, 
Werd ik ganz ungewis iind moet in tvivel stahn. 
Of it de dochter is van einem radesheren 
Edr eines schmedes magt edr eine schosterdercn. 
De ehr, de men en deit, de dript den, den se dript, 
Glik als men zeddelkens ut einem luckpot gript. 
It is mi wedderfahm, dat ik vor wenig dagen 
Mit einem guden friind spazeerd in Kopenhagen. 
Aldar bejegnden uns dre fruwens up der strået, 
Sehr kostlik angedahn, als de van hogem staet, 
De Fingem glenzden en van ringen mit demanten, 
De SchorteldOk van floer, de huven van blianten, *) 

') Bliant var et med Guid gjennemvævet Silkestof, som allerede anvendtes i Mid- 
delalderen. 

4 
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Van sammit ere wams, de rOcke van tabbin *) 

De muffen alle dre van sabeln schwart nnd fin. 

Als ik se also sach, kond ik wol lichtlik truwen, 

Als se jo wurden sin van den bdrgmester frawen 

Edr ok van den vOmemsten in der stat, 

So prechtig seten en de kleder up er gat 

Ik dachte her is tid curtesie to bewisen, 

Dat dit geehrde volk dine hdflicheit mach prisen. 

Ik machte mi so krum, als ik den hoet afham 

Dat de kalotte vi vam kopf herunder qvam. 

Min gferte ward best6rzt und sed: min gode frtlnd 

Wete gi, wat dat v6r dre vOmeme fruwen sind? 

De eine de, dar geit tor linken hand so stif 

Und schdft so mit dem erse, is eines Schlachters Wif, 

De ander dicke druml, de disser geit to rechten, 

Er erste man dat was einer van den stadknechten. 

Na sinem tode kreeg se einen schiffstrummeter, 

Der drUdden ere man das is ein kannengeter.*) 

Den tredie Satire, »om allemodiske Sprog og Titulere (som 
Overskriften lyder i den danske Oversættelse), slutter sig til 
den foregaaende, idet den ligesom denne begynder med at lat- 
terliggjøre Klædedragten. I denne ere Moderne idelig vexlende, 
men det gamle kommer dog tilsidst i sin Tid igjen: 

De Folk udi Vartow*), slig gaml' Antiqviteter 
Erindrer sig endnu og dennem ei forgiætter, 
At der de tmge var* af Aar og Bøm saa smaa, 
Den samme Klædedract de da for Øyen saae. 

<) Fransk tabis, dobbelt Taft. 

') En med dette Citat mærkelig overensstemmende Bemærkning findes i E. Pont- 
oppidans Menoza. III. S. 481. 

*) Dette noksom bekjendte Hospitil har engang ligget paa Gaarden Vartou i Gjen- 
tofte Sogn, ikke langt fra Kjøbenhavn, og trods gjentagne Flytninger stedse be- 
varet hin Gaards Navn. I Laurembergs Dage (fra 1630 indtil Beleiringen under 
Frederik III.) laa Vartou ved den nordøstlige Ende af Sortedams Sø, hvor senere 
>Triangelen« var paa Østerbro; nu ligger det paa Hjørnet af Halmtorvet Og Phi- 
losophgangen. L. Both, Kjøbenhavn historisk-topographisk beskreven. Kbhvn. 
1865. S. 114 flg. 
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Det er som Solen klar, om Aften gaar den neder, 

Om anden Dag igjen den lystig til os træder, 

Saa gjør oe Kiæder Skick, naar den har noget vaar't. 

Da maa den undergaa. Strax kommer anden art. 

Thi Klaeder Uge er et Cahinet oe Kammer, 

Hvor i man er lossért af Skræder oe af Kræmer. 

At man henter Kiæder fra Udlandet, har dog- forholdsvis 
mindre at betyde. Værre er det med Sproget: 

Dat grOteste verdreet und ergerlikste sake 
Is de vermengde rede und allemodsche sprake 
Dat franzOsisehe dtidsch, dat v5r gar wenig jaren 
Erst ufgekamen is imd glik als niegebaren. 

Naar man seer et Kvindemenneske i en udenlandsk Dragt, 
ved man dog altid, at det er en Fruentimmerdragt, men naar 
man hører Folk tale et sammenblandet Sprog, ved man snart 
ikke, hvad man skal tro. Det er vistnok saa, at naar man reiser 
til fremmede Lande, maa man tale disses Sprog saa godt, man 
kan. men en anden Sag er det, naar man bliver hovmodig og 
indbildsk, fordi man har tilegnet sig nogle Gloser og Talemaa- 
der og fordærver og skjæmmer sin daglige Tale ved at an- 
bringe disse deri. Et ret pudserKgt Exempel anføres her paa 
en *dudischdenscher« Mand, der taler en Blanding af Tydsk og 
Dansk. Derefter anføres Prøver paa gode gamle »nedersachsiske« 
Ord, der fortrænges af fremmede: Hvad man før kaldte speet, 
er nu en Hellebard, en pape heder nuPræst, en den er en»Pasie«, 
roven und stelen heder nu »kunstlik anpackem, en schliingel 
heder Cujon etc. 

Domals im ganzen land was nicht ein servitør- 

Nicht ein stgnor, nicht eine dame^ nicht ein monsør, 

Were domals einer to den junfem gekamen 

Und hedd' to en gesecht: Got grus euch, schdne Damen! 

Se hedden em gar bald den ruggen togekeert 

En nicht geachtet eines pickelherings weert. 
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Eine van en hedd' wol gesecht: was bildestu di in? 

Wat meinstu, grave esel, wat nimstu di in den sin? 

Weestu bernhfiter nicht mehr, wo ik hete? 

Min nåmen is Annemeken edder Grete. 

Ik bin keine dame, du lichtferdige fink, 

Dine moder, de hoer, vas siilk ein dink. 

Ik bin ein ehrlik medken gebaren, 

Laet mi mit siilkem dkelnahm ungescharen. 

Efter fortsatte Stiklerier paa de franske Ord, hvor navnlig 
Ordet »Dame« maa holde for, griver Digteren et Par Anekdoter 
til bedste, der maa bringe enhver Nutidens Læser til at tænke 
paa Holbergs Jean de France. I den første af disse Fortællin- 
ger heder det: 

Ein htibscher junger kerl, gebaren in Westfalen, 
Sik v6rgenamen had, he wolde wisheit halen. 
He hedde* wol geh5rt, dat men in keinem land 
Als in Frankrik alleen fiind wisheit und verstand. 
Vernuft de lege dar als dreck licht up der straten 
Ein jeder kond dar\'an ein'n groten sack vul vaten. 
Als he was in Paris gewesen achtein weken, 
Kond he so wol franzfisch als ein Franzose spreken. 

Den unge Mand kommer saa tilbage og bliver Foged péia 
et Slot, hvilket er en høi Stilling, ligesom ogsaa at være Skri- 
ver; Bønderne maa danse efter en saadan Mands Pibe, og han 
bilder sig ind at være en ligesaa stor Mand, som Cardinal Ma- 
zarin er det ved det franske Hof. Engang kaldte vor hjem- 
komne Pariser sin Kok til sig og tiltalte ham saaledes: 

Escoute, cuisinier, von meinen cameraden 
Hab* ich zwei oder drei zum desieuner geladen, 
Mach' mir ein gut potage mit alle appertenance, 
Wie man es å la cour dressiren pflegt en France 
A la nouvelle mode, du solt incontinent 
Fur dieses dein travail haben ein gut present. 
Ich will å la pareille dein freund sein en efFet. 
Mach mir die suppe nur so, wie ik habe geret. 
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Kokken svarer, at han skal efterkomme Hr. Fogdens Befa- 
ling", men den næsvise Tjener tager Herren paa Ordet, idet han 
bog^stavelig lader Suppen ligne dennes Tale, koger sammen alle 
de Levninger og alt det Søl, som han kan finde i Kjøkkenet, 
og bringer Produktet ind i en Sølvskaal. Fogden bliver rasende 
paa denne coquin, cojon o. s. v. og truer ham med Træhesten, men 
denne mangler ikke Svaret 

Ogsaa denne Satire har flere tidsbilledlige Smaatræk fra 
denne Periode, i hvilken Borgerstanden vilde frem, og enhver 
ei alene, som vi før have hørt, vilde klæde sig over sin Stand, 
men ogsaa forbedre sine Titler. Dette skede naturligvis lettest 
derved, at man oversatte dem i fremmede Sprog. En Lærer 
vilde altsaa hede Præceptor, en Skriver Secretarius, en Kvak- 
salver Doctor, en Natmand Renoverer, en Spillemand Musikant, 
en Barber Chirurgus, en Rottefænger Kammeijæger, en Sko- 
flikker Schuster. Ogsaa Geistligheden gribes af den samme 
Forfængelighed. En Capellan vil hede Pastor (Sognepræst), og 
Præstekoneme ville helst, at deres Mænd skulle kaldes Mestre 
(Magfistre): ^) 

Ein mester, seigen se, kan beter de schrifl erf^rschen 
Und Gades wort reiner ut dem kave dOrschen. 
Her Niels, her Lærs sind van den geringen, 
Mester Niels, Mester Lærs kan beter klingen. 
Mester Hans sit baren an, her Hans sit unden 



*) Magistergraden gav naturligvis en vis Anseelse inden Geistligheden. Endnu i det 
følgende Aarhundrede havde kun de Præster, der havde denne Grad, Ret til at 
bære Bonnet (Holbergs Danm. og Norges geistl. og verdsl. Stat. 3die Oplag 
1762. S. 244). Den egentlige Mislighed ved Magistergraden bestod vistnok deri, 
at der til at erhverve den mere spurgtes efter Pengene til at bestride Omkost- 
ninger og Sportler, end efter virkelig Lærdom. 
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Wen wi in umsem kaland ') werden gefunden. 

Mester Peder krigt to offer eine mark, 

Her Peders offer is veer schilling in der kark. 

Derfor maa man ikke forundre sig over, at vi nu have mere 
end hundrede Magistre, ja endnu flere, end man i Hamburg har 
Licentiater. 

Den sidste Satire er i literærhistorisk Henseende den mær- 
keligste af dem alle fire. Den minder undertiden noget om det 
latinske Digt, hvormed Lauremberg debuterede som Satiriker. 

En stakkels Poet, som har skrevet et Digt, for om muligt 
derved at erhverve sig et lidet »viaticum« hos en Rigmand, op- 
træder her og skildrer sine Gjenvordigheder. Medens han leder 
efter en Mæcenas, kommer han til et Hus, det smukkeste i 
Gaden, og antager, at der vel maa bo en Excellence eller i det 
mindste en Decanus. Han gaar ind og gjør en sirlig »Basel- 
manus« for to Piger med Bøn om Audients hos Patronen, men 
faar høre, at her bor ingen »Patron«, men en forhenværende 
Foged, som nu er Kjøbmand og driver Kornhandel/^ i Man an- 
tager ham for en Kvaksalver, der havde Ormepulver o. desl. at 
sælge, og først efter at have døiet adskillig Spot af de næsvise 
Piger slipper han endelig ind i den prægtige Stue, der seer ud 
som en Fyrstes Sal. Han gjør en dyb Reverents for den rige 
Borger, som spørger, om han ønsker Byg eller Rug, og tillige 
paa Forhaand lader ham vide, at han ikke giver Credit. Poeten 

1) Kaland (af calendae) geistlige Gjestebud, som i sin Tid pleiede at holdes den 
første Dag i Maaneden, men demæst (i Tydskland) ogsaa selskabelige Sammen- 
komster i Grildeme af disses Brødre og Søstre, bl. a. naar et Medlem af Gildet 
var død o. s. v. 

') Ganske efter Datidens Forholde. Intet var da almindeligere baade i Danmark og 
Norge, end at saadanne Folk, der fra Ingenting havde arbeidet sig op som Fog- 
der og Skrivere, bagefter nedsatte sig som store Handelsmænd. 
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svarer, at han er kommen for at oflFerere et carmen til den for 
sin Godhed mod de Lærde vidtberømte Herre. Kjøbmanden 
lader sig imidlertid just ikke bevæge ved disse Smigrerier og 
spørger kun, om han har en Magister eller Baccalaureus for 
sig, og da han har faaet Besked, tiltaler han ham med de lidet 
opmuntrende Ord: 

Mi vmndert nicht wenig, dat gi sid so geck 
Und beweren juw mit stilkem Dreck. 
Dat handwerk is jo so gar to gemeen 
Versche wil itzunder schriven idereen. 
De jungen bengels, de kuem kOnt lesen, 
De willen alle Poeten wesen. 

Kjøbmanden fortsætter og critiserer alt det poetiske Kram, 
der skrives paa Dansk, Tydsk og Latin, og tilføier, at endog 
Smaapigeme nu lægge poetiske Vindæg, naar en Broder har 
havt Bryllup, eller ved lignende Leiligheder, istedetfor at de 
hellere burde hjælpe til ved Vuggen, sy eller gjøre anden nyt- 
tig Gjerning. Der er ogsaa en hel Del Dagdrivere, siger han, 
som løbe omkring med Prakkerbreve, som de kalde car min a. 
Lykkes det dem paa den Maade at bedrag e en Mand for hans 
Penge, sætte de sig. til at drikke og røge Tobak, hvoretter de 
igjen gaa videre med Tiggerstaven i Haand. De fortælle da til 
en Afvexling, at de ere forjagede fra sit Hjem i Krigens Tid, 
eller at de ere faldne mellem Røvere: 

Se seggen de wahrheit mit I5genhafligem munde, 

Wen it de, de it hOrt, man recht verstmide. 

Er gelevede Vaderland dat was de kroeg, 

De krOger was er fiend, do he en den rock uttoeg. 

Se miisten ere gode friinde verlaten. 

De dar wanen in beertunnen wid winvaten. 

Doch wat seg ik darvan mit verdreet, 

Gi weten't siilvest am besten, her poet, 

Gi hebben't wol oftmals practiseret 
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Und sind dar meisterlik up utgeleret. 

Nemt hen disen riksmark und darmit tofreden sid, 

Ik werde juw dock siinst ut dem huse nicht quit. 

Satirikeren er ved at høre den stakkels Poets Beskrivelse 
over sine Ulykker »kommen paa raangehaande Tanker* og tæn- 
ker blandt andet ogsaa paa sine egne Digte, af hvilke han ikke 
har havt synderlig! Udbytte. Han finder Aarsagen hertil i sin 
Tilbøielighed til at skrive ganske ligefrem uden Kunster og 
uden som de »store« Digtere at skrive, saa at Ingen forstaar det 
Naar han som en stor Digter vilde skrive: 

Die frau hat abgelegt ihrs leibes reife burde,' 
Versieglend ihr ehebett mit einem tewren pfand, 

hvo kunde da begribe Meningen? Den, som ikke netop besad 
^Poesiens himmelske Lys«, maatte jo fortolke det saei, at Konen 
har tåget sine Klæder fra Sengen og sat dem i Pant. En anden 
kunde maaske endog give Konens Virksomhed en endnu meget 
værre, men helt naturlig Forklaring. Ligeledes, naar den »store« 
Digter skal fortælle om sin Vens Seilads: 

Auf einem holzem pferd das nasse blaw durchschneidet, 
Spaltend Neptuni rdck mit einem waldgew&chs, 

saa vil en »halvlærdt Læser, efter længe at have grundet paa 
Meningen, tilsidst tro, at Poeten beklager en Ven, der maa ride 
paa Træhesten, saa at hans nøgne Bag bliver blaa, og at denne 
Ven, Neptun, ogsaa er bleven pidsket til Kagen for sin For- 
brydelse. Saadan Poesi bringer imidlertid Ære, og intet kunde 
derfor synes dummere end at skrive, saa at Hvermand kan for- 
ståa det. Ikke destomindre vil han blive ved det gamle og sin 
tilvante simple Maner. Man har dadlet ham, fordi hans Vers 
ikke ere dannede efter den nye Maner, men han har endnu ikke 
læst i nogen Lovbog, hvor langt eller kort et tydsk Vers skal 
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være. Man har endnu intet kongeligt Mandat herom. Vel har 
en Ven sagt ham, at han hos en Bogbinder har seet 28de Del 
af 1 2te Bind af en tydsk Prosodi, men det bevæger ham dog ikke. 
Man har ogsaa dadlet ham, fortsætter Digteren, for at han 
ikke hellere vil skrive i det høitydske Sprog. Heraf tager nu 
Lauremberg Anledning til en Sammenligning mellem Plattydsk 
og Høitydsk, hvori hans Kjærlighed til sit egentlige Modersmaal 
kommer frem i sin fulde Varme, i det Hele et af de mindevær- 
digste Steder i hans hele Forfatterskab. Han lader her de to 
Sprog ligesom træde i Skranken mod hinanden og tilkjender 
naturligvis Plattydsken Palmen ; paa dette Sprog var jo Bibelen 
bleven oversåt tidligere end paa Høitydsk, og paa Nedertydsk 
har man jo det Digt, om hvilket han begeistret udbryder: 

In weltliker wisheit is kein boek geschreven, 
Dem man billik mehr rom und lof kan geven, 
Als Reinke Voss: ein schlicht boek, darinnen 
To sehnde is ein spegel hoger sinnen. 
Vorstendicheit in dem ringen gedicht 
Als ein diirbar schat verborgen licht 
Glik als dat filer schulet in der asche 
Und gulene pcnninge in einer schmerigen tasche. 

Som man vil have seet, optraadte altsaa Lauremberg som be- 
stemt Modstander af nogle af de Retninger, der gjorde sig stærkest 
gjældende i hans Tid. Han ivrede mod Efterligningen af fran- 
ske Moder og fransk Væsen i det Hele, han beklagede, at de 
gode gamle, nation ale Sæder og Skikke foragtedes og forlodes, 
og med Sorg saa han Nordtydsklands Sprog at vige, medens den 
nye regelrette Kunstpoesi hos ham kun fandt ringe Paaskjøn- 
nelse, ihvorvel han jo selv unegtelig, som det saa ofte gaar, halvt 
ubevidst, halvt nødtvungen bøiede sig for dens Paavirkning. Det 
følger af sig selv, at vor Digters Opposition mod sin Samtid maatte 



Digitized by VjOOQIC 



58 



blive omtrent afmægtig. Man læste den vittige g-amle Mands 
»Scher2-Gedichte«, og man morede sig over dem, men Udviklin- 
gen gik naturligvis ligefuldt og uforstyrret sin Gang. Efterlig- 
ningen af det Franske gjorde sig netop nu, da Tydskland for 
lange Tider var svækket gjennem Trediveaarskrigen, kun endnu 
meget mere gjældende end før, og Høitydskens Seier over Plat- 
tydsken blev ogsaa kun mere befæstet for hver Dag. Laurem- 
berg blev selv for to Aarhundreder den sidste Forfatter af nogen • 
Betydenhed i sit kjære Idiom. *) Skulde han altsaa dømmes efter 
sin Indflydelse paa Samtidens Retning, da vilde hans Plads blive 
helt underordnet. Men det er da ogsaa overflødig! at minde 
om, at det ikke er den Maalestok, man anlægger ved Bestem- 
melsen af en Forfatters historiske Værd og literære Betydning. 
Hvorledes skulde det da gaa Aristophanes, Demosthenes, Cicero, 
Juvenal? Deres Samtid lod sig ikke lede åf dem, men de paa- 
skjønnes og beundres dog derfor ikke mindre. 

Disse Satirers Forfatter staar, som man vil have seet, paa 
en mærkelig Maade ligesom med den ene Fod i sit Fødeland 
og med den anden i Danmark. Han skriver Plattydsk og reg- 
ner sig stedse selv til den tydske Nation. Men man seer dog, 
at han var bleven gammel i Danmark, og at han uvilkaarlig 
føler sig som en halv dansk Mand. Ikke alene forekomme 
hyppig danske Ord og Talemaader, men idelig ogsaa danske 
*) I 1 84 1, inden endnu de nye plattydske Forfattere vare optraadte« skrev Professor 
J. Glassen saaledes: »Ohne Bedenken nenne ich Laurenberg den letzten nieder- 
deutschen Dichter, dessen Andenken, je mehr seine Sprache aus dem lebendigen 
Gebrauche schwindet, um so mehr unter uns in Ehre gehalten werden soUte. 
Ich iibersehe nicht die neueren Bemtihungen ehrenwehrter Manner, unsem Volks- 
dialect wieder zur Sprache der Schrifl und Dichtung zu erheben; allein sie haben 
keine dauemde Frucht tragen k5nnen.« J. Glassen, Ueber das Leben und die 
Schriften des Dichters Johann Laurenberg. Liibeck 1841. (Gymnasialprograra). 
S. I. 
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Localiteter, Personnavne og Forholde, saasom Kjøbenhavn, Var- 
tov, Bremerholm, Tremarksbøder, Holger Danske, Byfoged, 
Stadsmø, Karen Amme, Lille Maren, Mester Lars o. s. v. Over- 
hoved ere de Samfundstilstande, der forudsættes som Skildrin- 
gemes Baggrund, jevnlig netop de, der vare de raadende i Dan- 
mark under Christian IV. 

Allerede Nyerup har fremsat som en Gjetning, at den dan- 
ske Oversættelse af disse Satirer turde skyldes Digteren selv.*) 
Selvfølgelig vilde denne, om saa var Tilfældet, vinde en endnu 
større Interesse, end den allerede har, men der foreligger dog 
intet bestemt Støttepunkt for en saadan Antagelse. Lauremberg 
havde, dengang Oversættelsen udkom, levet henved tredive Aar 
mellem Danske og endog bereist Landet i alle Retninger, saa 
at man neppe kan betvivle, at han godt forstod og vel ogsaa 
talte Sproget, ihvorvel han sikkert baade ved det halvtydske 
Academi og i sit Hjem er vedbleven at holde sig til Tydsken. 
Om han derimod ogsaa har givet sig af med at skrive Dansk, 
.er tvivlsomt, i ethvert Fald vides det ikke; i det eneste danske 
Brev fra ham, der kjendes, er kun Underskriften egenhændig.*) 

*) Bidrag til den danske Diktekunsts Historie. III. S. 84. 

*) Ved et uheldigt Tilfælde er jeg hindret fra at benytte et Document, som her 
maaske kunde være vigtigt En dansk Ven havde meddelt mig, at der i Gre- 
heimearchivet (i Samlingen >Processer<) skulde findes en Retssag, hvori Laurem- 
berg havde værdt indviklet, og i hvis Acter det udtrykkelig skulde være anført, 
at han ikke forstod Dansk. Ved nærmere Eftersøgning var det imidlertid ikke 
muligt at gjenfinde denne Proces i Archivet. Da jeg nu altsaa ikke engang ved, 
i hvilket Aar Retssagen førtes — den kunde jo være fra hans første Tid i Dan- 
mark og L. efter den Tid have lært Sproget — kan jeg intet Hensyn tåge til det hele, 
men maa holde mig til det i og for sig sandsynlige, at en Mand med L.'s udmærkede 
sprogvidenskabeUge Dannelse, med hans Bereisthed i Landet og endelig med hans 
opladte Sands for Folkelivet vanskelig har kunnet undgaa at lære at forståa og 
tale sine Omgivelsers Sprog. Lettere lader det sig forklare, at i sin Tid en 
Krigsmand som Johan Rantzau, ja endog et Par af Danmarks Konger, ikke 
skuUe have forstaaet Dansk. 
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Jeg er imidlertid tilbøielig til at tro, at Oversættelsen, der jo 
udkom samtidig med den plattydske Original, har været besør- 
get under Forfatterens Tilsyn og maaske paa hans eget Forlag. 
Der nævnes ialfald paa dens Titelblad ingen »Bogfører«, der har 
ladet den trykke. 
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Laurembergs sidste Aar. Hans Efterslægt og Eftermæle. 

Vor soranske Digter kom til at henleve mere end en Men- 
neskealder i Danmark. Hans Familie voxede efterhaanden til. 
I 1652 bortgiftede han en Datter til sin forrige Collega, Mag. 
B. Ulrik, som var bleven Sognepræst til Aasum i Skaane; 
mellem de fornemme Gjæster, han indbød, var hans fordums 
Discipel, Rigsraad og kort efter Rigshovmester Joachim Gers- 
dorf. ') Sønneme vare efterhaanden komne i den borgerlige 
Afdeling af Sorø latinske Skole, hvor de nød kongelig Under- 
støttelse, saaledes Sebsistian og Vilhelm i 1642 og Johan i 1644.*) 
Desforuden synes han at have havt fremmede Disciple af 
den samme Skole i sit Hus, i 1647 saaledes to Præstesønner 
fira Undal i Christianssands Stift. Et latinsk Takkebrev fra 
deres Fader') giver et smukt Indblik i Laurembergs Hjem, 
hvor de to unge Nordmænd fandt den kjgprligste Modtagelse 
og Behandling, medens deres Fader sendte norske Gaver til 
Professorens Hus. 

Ogsaa efter at de plattydske Digte vare udkomne, vedblev 
den nu aldrende Digter sin literære Virksomhed, om end hans 

*) Se Bilagene. 

«) Tauber, 1. c. Aktst XLV — XL VI, hvor de opføres imellem »ceteri (d: uadelige) 

alumni r^a muoiBcentiac. 
») Aftrykt blandt Bilagene. 
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sidste Frembringelser i det Hele ikke kunne sammenlignes med 
de tidligere. 

I 1653, da Academiets forrige Hovmester Henrik Ramel 
var død, forfattede Lauremberg i Academiets Navn et latinsk 
Sørgedigt for Anledningen, ligesom han samme Aar paa lig- 
nende Maade lykønskede hans anden Eftermand Jørgen Ro- 
senkrands, en Søn af den lærde Holger. *) 

I 1655 blev Kong Fredrik III.S Søn, den senere Christian V., 
hyldet i Danmark soni udvalgt Thronfølger. Lauremberg for- 
fattede ikke alene i Academiets Navn et latinsk Lykønsknings- 
dig^^j men han optraadte tillige paany som høitydsk Skuespil- 
digter med *den første i Danmark opførte virkelige Opera*, 
en Fremstilling af Arions Historie. Det er en allegorisk Lyk- 
ønskning til Kongen fra Sorø; Fortalen forklarer Arion som 
Academiet, der bæres uskadt gjennem Bølgerne af Delphinen, 
som er Kongen. »Det indeh older kun Smiger uden egentlig 
Handling, vexlende Oder og Chor af Furier, Dyder, Nereider 
o. s. v., der optræde og forsvinde uden videre Forbindelse mel- 
lem de enkelte Scener*.') 

Laurembergs økonomiske Vilkaar behøvede neppe at have 

>) Begge disse Poemet, der maaske kunne have en Smule Interesse for Academiets 
Historie, høre til de største Sjeldenheder. Digtet til Rosenkrands, der opføres 
af Lappenberg (1. c. S. ^i), skal findes i Wolfenbiittel. Versene over Ramel 
existerer maaske ikke mere paa Tryk, men iindes i Aftryk i det danske Geheime- 
archiv, hvorefter de nedenfor ere aftrykte mellem Bilagene. 

«) Lappenberg, 1. c. S. 191 — 192. 

*) Da jeg ei har havt denne Opera ved Haanden, har jeg laant Charactenstiken deraf 
fra J. Paludans ovendterede Afhandling i Dansk hist. Tidsskr. 5. R. IT. S. 53. 
Det er en paafaldende Unøiagtighed af Overskou (Den danske Skueplads. I. S. 82), 
naar han forvexler denne Christians Hylding 1655 med Onkelens, den i 1647 afdøde 
Christians, i 16 10 og lader Laureral^rg forfatte sin Arion 13 Aar før hans Ind- 
kaldelse til Danmark. 
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været misligei Lønningeme i Sorø maa have været ret gode 
efter Pengenes daværende Værd, da ellers neppe saa mange 
ansete Lærde fra Udlandet havde været at faa paa de tilbudte 
Betingelser. Lauremberg har aabenbart ogsaa ved flere Lei- 
ligheder havt betydelige Tillæg til sine Indkomster. Vi have 
seet, at han »havde oppebaaret en stor Andelc for sit Kart- 
arbeide. *) Comedieme, som han skrev til Formælingsfesten, 
have visselig været betalte, og muligens har han endog en Tid 
havt en Indtægt som Læge eller medicinsk Docent i Sorø;-) 
man erindre, at han i sin Ungdom havde promoveret som 
Dr. med. Sammenlag^t med dette Honorar har hans faste Løn 
i nogen Tid endog været ligesaa høi som Beriderens. Fre- 
derik III. gav ved sin Thronbestigelse Lauremberg et personlig! 
Tillæg.'') Hans literære Virksomhed har naturligvis ikke 
været meget indbringende, men dog vel heller ikke 'aldeles 
brødløs. At han søgte Privilegium paa Udgivelsen af Come- 
dieme, synes at antyde, at han ventede Pengefordel deraf, og 
af sine Skjæmtedigte kan han vist tænkes at have havt Fordel. '•) 
Imidlertid finder man, at hari i sine sidste Aar bittert klager 
aver Fattigdom og Næringssorg. Rimeligvis har Statens alle- 
rede før Svenskekrigen i 1657 mislige Finantser bevirket, at Løn- 

*) I Christian IV.s Hofstats aarlige Besolding, som den af Rentekammeret blev betalt 
omtrent 1642, anføres (Danske Mag. V. S. 211): »D. Joannes Laurenberg Medic. 
paa Sorø Academi aarlig 300 Rdl.«. Se ogsaa Meddelelser fra Rentekammer- 
archivet, udg. af Joh. Grundtvig 1872, S. 182—183, hvor Dr. J. L., »Prof. og 
Medicos paa Sorø«, opføres mellem Hoffets faste Pensionister, der tilføies, at han 
har >en Student til Hjælper*. 

*) Som man seer af Citateme i forrige Note, kaldes han virkelig »Medicus«. Maaske 
har han til en Tid vicarieret i denne Egenskab. 

») Se det nedenanførte Digt: Qverimonia, S. 98—99- 

'•) »Man kunde vel ogsaa paa de Tider leve af sin Pen«, siger H. F. Rørdam, M. 
Anders Arrebos Levnet og Skrifter. I. Kbhvn. 1857. S. 162. 
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nen ikke er bleven ordentlig udbetalt, og vist er det, at endnu 
6 Aar efter Laurembergs Død havde hans Bo fremdeles utilfreds- 
stillede Krav i denne Henseende, om end ikke paa noget meget 
stort Beløb. 

Disse sine Sorger har Lauremberg givet et Udtryk gjennem 
et Digt, hans sidste, men ingenlunde mindst smukke og heldige, 
nemlig »Daphorini Querimonia de suo et Academiae 
Soranae Statu«, et Brev i trochaiske Tetrametre til Kong 
Frederik, skrevet 1657, hvoraf allerede tidligere et Par Steder 
leilighedsvis ere anførte. Denne Digterens Svanesang indehol- 
der i Korthed følgende: 

Daphorinus (han oversætter her sit Navn paa Græsk) er nu 
en svag og sygelig Mand, som plages af Søvnløshed og ved 
den natlige Lampe klager over sin Skjæbne. Christian IV.s 
berømte Navn og de store Forventninger, som knyttede sig til 
den nye Stiftelse i Sorø havde bevæget ham til at forlade sit 
Fødeland og Barndomshjem. Saalænge han var frisk og kraftig, 
havde han aldrig hvilet, men stedse arbeidet i sit Embede og 
for Videnskaben. Nu er han før Tiden bleven gammel og ven- 
ter ikke at have længe igjen at leve. Før havde han dog sit 
nødtørftige Udkomme, men nu plages han af Creditorer og Fat- 
tigdom. Ikke har Ødselhed i Klædedragt eller Levemaade voldt 
ham disse Ulykker, men de have været en Følge af Statens 
Trængsler, idet Danmark inddroges i den sørgelige Krig,*) og Dyr- 
tid fulgte efter den. Academiet fik da ikke sine Indtægter og" 

1) Publica accessit procclla derepente in Daniam, 

Tale nil quicqvam tiraentem detonans. Mars impius. 
Dum pia objicit profano militi stipendia, 
Palladi minuit pudorem vimque Musis intulit, 
Sancta regura, diis sacrata dona in alvum congerens 
Urbium æntum capacem, tota sorbcntem oppida. 
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dets T^ærcre ikke sin Løn. Saa havde Digteren tiltrængt kost- 
bar Medicin i sin Sygdom (»nimis pretiosa mensae pauperis jenta- 
cula«). Hans Skrifter, Frugten af hans natlige Studier, henlaa 
iifuldførte som Oflfer for Møllene. Disse triste Betragtninger 
afbrydes af Apollo, der viser sig for Digteren og trøster ham. 
Kong Frederik vil sikkerlig hjælpe ham, vil ikke lade hans Flid 
i mere end tredive Aar upaaskjønnet, han har jo allerede ved 
sin Thronbestigelse vist Naade mod sin fordums Lærer. Guden 
vil selv være I^urembergs Talsmand hos Kongen. Denne vil 
visselig ikke alene lindre Digterehs egen Nød, men han vil og- 
saa tænke paa hans ældste Søn, at denne kan blive sin Faders 
Eftermand som Professor i Sorø. Sønnen er jo desuden ikke 
nogen Fremmed i Danmark, som Faderen oprindelig var det, 
da han er indfødt dansk Mand og den første i Sorø fødte Profes- 
sorsøn. Glad over denne Trøst, anraaber nu Daphorinus Kon- 
gen om at opnaa disse sine Ønsker. 

Men det var ingen beleilig Tid for saadanne Bønner, thi i 
samme Aar, som dette Digt skreves, udbrød en ny Svenskekrig, 
den ulykkeligste for Danmark af dem alle. Dog, Lauremberg 
tiltrængte snart ikke mere her i Verden; thi to Dage efter, at 
han havde fyldt sit 68de Aar (paa denne hans sidste Fødsels- 
dag sluttedes Roskildefreden), døde han den 28de Februar 1658.') 
Et Program synes at være udstedt til hans Begravelse af selve 
Hovmesteren paa Sorø, Jørgen Rosenkrands, ^) hvilket dog neppe 
mere existerer. 

Om hans Hustru vides intet, heller ikke hører man noget 
om Sønnen Johan efter hans Indtrædelse i Sorø Skole. Med 
Hensyn til den ældste Søn, Sebastian (f. 1626), gik Faderens 

") Wittenii Diarium biographicum. Gedani 1688. 

3) Funus indictum est a Gcorgio Rosenkrantz, Olig. fil. Acad. hujus præside. Alberti 
Thura Idea hist. litterariae Danorum. Hamburgi 1722. p. 202. 
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Ønske i Opfyldelse, idet han virkelig blev dennes Eftermand i 
det mathematiske Professorat ved det hensygnende Academi. 
Efter dettes Ophæ velse i 1665 stod han længe paa Vartpenge, 
indtil han i 1692 blev Professor ved det »ridderlige Academicv i 
Kjøbenhavn, en Stilling, han dog meget kort kom til at inde- 
have, da han døde samme Aar, som det synes i fattige Omstæn- 
digheder. Han havde deponeret i Rostock og reist udenlands, 
men opnaaede ikke noget literært Navn. ' i Den følgende Søn, 
Vilhelm, kom til Skaane, hvor han blev Stadscomminister i Malmø 
samt SogTiepræst og Provst i ét Herred paa Landet. Han døde 
1699 og skal have hørt til de ivrigste Befordrere af Skaanes For- 
svenskning.'-) (En Søn af denne, Johan Vilhelm, var Hospitals- 
præst og døde 17191 Helsingborg. ^) Christian Lauremberg, aaben- 
bart opkaldt efter Kong Christian IV., født i Sorø 1636 og Stu- 
dent sammesteds 1656, døde 1695 som Magister og Sognepræst 
til Slaglille og Bjernede, altsaa lige i Nærheden af sin Fødeby. 
(En Søn af ham har maaske den Vilhelm Sebastian L. været, 
der døde 172 1 som Præst i Vartou). **) Elisabeth Lauremberg 
døde 1660. Hendes Mand, der i de senere Aar skrev sit Navn 
Oelreich, blev siden Professor ved Universitetet i Lund, men døde 
omsider som Superintendent i Bremen 1686.'^) 

I Danmark stod Laurembergs Navn i et Par Menneskealdre 
efter hans Død i høi Anseelse. Mænd som Thomas Bartholin ^) og 
Oluf Borch ^) omtale ham med den høieste Grad af Ros og An- 

') Alb. Thura, 1. c. p. 191 — 92. Tauber, 1. c. S. 41. Uddrag af Jens Bircherods 
Dagbøger, udg. af C. Molbech. Kbhvn. [846. S. 254. Danske Samlinger, udg. af 
Chr. Bruun m. fl. I. S. 302. Ny danske Magazin. IV. S. 230. 

«) CavalUn, Lunds Stifts Herdaminne. II. S. 38—39. 

») Sammesteds, III. S. 367. 

*) S. V. Viberg, Bidrag til en alm. dansk Præstehistorie. III. S. 128, II. S. 160. 

») Cavallin, V. S. 146 flg. M. Weibull, Lunds Universitets Hist. II. S. 21. 

*) Diss. de medids poetis. p. 147. 

^) Diss. de poetis. p. 168. 
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erkjendelse, og endnu Niels Slange kalder ham »en af de lær- 
deste Mænd, som her i Landet have levet*. >) Mere Vegt end 
paa alle de Lovtaler tilsammen, som jeg med Lethed skulde for- 
måa at samle, lægger jeg dog paa den Maade, hvorpaa Lau- 
remberg omtales af den nærmeste Eftertids ypperste danske 
Sprogmand, Peder Syv. Denne har nemlig i sine »Betænknin- 
ger om det cimbriske Sprogc (1663) omfattet Lauremberg med 
løinefaldende Forkjærlighed. I det Capitel, der handler »om 
Poeter i vor Tid«, citerer han jevnlig den danske Oversættelse 
af Skjemtedigtene ikke alene som Exempler paa Alexandrinens 
Anvendelse i danske Vers, i hvilken Henseende Lauremberg 
aabenbart er den egentlige Banebryder, men han anfører ogsaa 
Stykker af ham som Mønstre for, hvorledes overhoved Digte 
bør skrives, idet han ndbryder : »Saaledes skal Verset være, at 
det synes for Læseren let og uden Umage gjort, og dog enten 
ikke eller og med stor Besværlighed at kunne eftergjøres, saa 
at den, som det forsøge vil, maa tidt klaa sig over Hjernen, 
bide i Fingrene og vende sig hid og did og kan endda som 
oftest intet udrette*.*) 

') Christian IV.s Historie. S. 981. Jeg anseer det ikke usandsynligt, at denne Slan- 
ges Dom kan stamme fra Vitus Bering, der havde været Laurembergs Collega i 
Sorø. H. F. Rørdam har nemlig (Dansk hist. Tidsskr. 5. R. I. S. loi) paavist 
det som rimeligt, at Berings Arbeider til Christian IV.s Historie ere komne i 
Slanges Besiddelse og have dannet Grundlaget for hans Verk. I saa Fald faar 
Dommen en anden Betydning, end om den alene kunde tillægges den ucritiske 
og selv ulærde Slange. 
«) >Nogle Betenkninger om det cimbriske Sprog* af P. P. Syv. S. 124, cfr. S. 134. 
P. Syv har her, som Læseren vil have bcmærket, paa sin Maade omskrevet 
Horats's Ord i Ars poetica: 

Ut sibi quivis 

Speret idem, sudet midtum, frustraque laboret 
Ausus idem 

En anden Bemærkning af P. Syv om den danske Oversættelse af Lauremberg 

se S. 142. 
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Endnu ind i det følgende Aarhundrede mang-iede Laurem- 
berg ikke Læsere og Beundrere. Mellem disse kan særlig næv- 
nes den senere theologiske Professor og omsider Stiftsprovst i 
Kjøbenhavn Søren Bloch, der omtrent 1720 endog begyndte 
paa en ny dansk Oversættelse af Scherzgedichte, uden dog at 
komme længere end til første Satire, der heller ikke blev trykt 
før meget senere.') 

Efterhaanden gik »Skiæmpte-Digtene« imidlertid i Forglem- 
melse i Danmark. Skal jeg gjætte paa Grunden dertil, da er 
den vistnok netop at søge deri, at — Holbergs Optræden lige- 
som Solen har fordunklet ogsaa denne Stjerne. Ikkedestomindre 
turde det vel have været sandsynligt, at Lauremberg fremdeles 
vilde have bevaret en, om end aftagende Læsekreds ogsaa i 
Danmark og Norge, hvis ikke, hvad der er saare paafaldende,. 
Boghandlerspeculationen ganske havde glemt ham. Derved skede 
det, at Oversættelsen hurtig blev sjeldnere og sjeldnere, et godt 
Tegn paa, at den ikke var bleven staaende ulæst i Hyldeme. 
Den er nu en af de allerstørste Rariteter. Hverken det stqre 
kongelige Bibliothek eller Universitetsbibliotheket i Kjøbenhavn 
eier den, og den findes i hele Danmark kun i Karen Brahes 

^) Søren Blochs Efterladte Skrifter. Første Samling (mere ei ndk.). Kbhvn. 1756. 4. 
S. 177 — 196, cfr. Fortalen S. 7. Hvad der for mig har størst Interesse ved 
denne Blochs Oversættelse er dette, at den udarbeidedes omtrent samtidig med 
Holbergs første Optræden som Digter. N. M. Petersen (Bidrag til den danske 
Lit. Hist. IV. S. 548, Anm.) har lagt Mærke til, at Bloch, førend Peder Paars 
udkom, havde forfattet (men ei udgivet) en komisk Fortælling: »Søren Knudsens 
Heldengeschichte«, men han har overseet, at da samme Fortælling omsider udkom 
1755» ^^^^ ^.^ baade Holberg og Bloch vare døde, tillod man sig at sætte Hol- 
bergs Navn paa Titelbladet som Forfatter, indtil Blochs Søn protesterede dcrimod 
og tilføiede: «Enhver, som besidder mindste Indsigt i det danske Sprog, skal ved 
første Øiekast kunne see, at det er skrevet af en Jyde og ikke af en Nonlmand, 
allermindst af Sal. Baron Holberg, som i alle sine Skrifter fører en ganske anden 
Slags Stil.* Den nys citerede Fortale til Blochs Efterl. Skr. S. 9. 
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Klosterbibliothek i Odense. I Norge findes derimod mindst tre 
Exemplarer, to paa vort Universitetsbibliothek og* et i Viden- 
skabemes Selskabs Bibliothek i Throndhjem. Denne Omstæn- 
dighed gjør det forklarligt, at Laurembergs literære Betydning 
saa længe har været overseet. 

I Tydskland vedblev derimod Originalen at holde sig som 
en kjær Folkebog og oplagdes der jevnlig. Det ligger udenfor 
min Hensigt at opregne alle de Udgaver, Bedømmelser o. s. v., 
som Lauremberg har fundet i sit Fødeland. Prof. Glassen i Lti- 
beck udgav i 1841 en liden Afhandling om ham, der indeholdt 
flere gode Bemærkninger, hvorefter Jacob Grimm i 1857 hen- 
ledede de tydske Philologers Opmærksomhed paa Laurembergs 
Betydning.*) Lappenbergs Udgave (Stuttgart 1861, Bibl. des 
literarischen Vereins) er i historisk og W. Braunes (Halle 1879, 
Neudrucke deutscher Literaturwerke des 1 6 u. 1 7 Jahrh.) i philolo- 
gisk Henseende den bedste Udgave af »Scherzgedichte«. Disse 
ere derhos paa forskjellig Maade (især dog fra Sprogets Side) 
commenterede af nyere Forskere, af hvilke nogle ere citerede i 
denne Afhandling. ^) Det kan overhoved siges, at der i Tydsk- 
land gives ikke faa ivrige Laurembergianere, noget, der let kan 
forklares i en Tid, da den plattydske Literatur atter er vaagnet 
til nyt Liv gjennem Digtere som Fritz Reuter og Claus Groth. 

') Germania. Vierteljahrsschrift f. deutsche Alterthum skunde, hg. v. Franz Pfeiffer. 

n. s. 298 flg. 

') Jeg har desværre ikke kunnet benytte Fr. Latendorf, Zu Laurembergs Scherz- 
gedichten. Rostock 1875. 
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Johan Lauremberg og Ludvig Holberg. 

I det foregaaende har jeg allerede paa mere end et Sted 
nævnt Holbergs Navn og af og til søgt at pege paa et eller 
andet i Laurembergs Digtning, som kan antages at have staaet 
for Holbergs Øie. 

Det er selvfølgeligt fjernt fira min Tanke at bestride den 
Sandhed, at Holbergs Optræden er et Gjennembrud i vor Lite- 
ratur, enestaaende og originalt, som intet andet i dennes hele 
Liv. Men om der altsaa neppe vil kunne paavises nogen nor- 
disk Forfatter, der fiildt ud fortjener Navn af Holbergs For- 
løber, har det ikkedestomindre sin store Interesse at iagttage 
ældre Tilløb, der frembyde noget Slægtskab med den Holberg- 
ske Muse. En dansk Literaturhistoriker, der baade med Flid 
og Lærdom har seet sig om efter den Slags Paralleler, har ment 
at finde nogle saadanne i den som historisk Aktstykke vigtige 
dramatiske Satire fra Christfan V.s Tid, der kaldes »Grevens 
og Friherrens Comedie*,^) og ved en anden Leilighed ogsaa 
gjort opmærksom paa, at »Don Ranudoo^ røber paatagelige og 

*) Grevens og Friherrens Komedie, udg. af S. B. Smith. Kbhvn. 187 1 og {2. 
Udg.) 1874. 
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verbale Overensstemmelser med Vilhelm Helts Digt Jrus*. ') 
Af deslige Paavisninger kan der gjøres flere. 

I Regelen ville dog disse angaa Smaating og kun Smaa- 
ting. Er der nogen ældre om danske Forholde skrivende For- 
fatter, som i større Udstrækning kan siges at have indvirket 
paa Holberg og været hans virkelige og nære Aandsfrænde, 
saa er det ingen indfødt dansk eller norsk Mand. men det er 
den tydskfødte Johan Lauremberg. Hvad jeg først og fremst 
lægger Vægten paa er ikke de Enkeltheder, som leilighedsvis 
ere omtalte, saasom Ligheden mellem «Pedanten og Phantasten 
Blax« og Tybo, mellem den westphalske Foged og Jean de 
France o. s. v. Hvad jeg mener, er at hele den Aand, alt det 
friske og sprudlende Lune, der gaar gjennem Laurembergs 
Satirer, har en stærk Lighed med Holbergs, og at dette bedst 
erkjendes netop ved Læsningen af de Digte i deres Helhed, af 
hvilke jeg ovenfor har givet Læseren udførlige Prøver og Ud- 
drag. Denne min Paastand, om hvis Rigtighed Dommen maa 

') Danske Samll. 2. R. II. S. 244 — 246. AUferede forlængst har Helt været sam- 
menstillet med Holberg (f. Ex. af Rahbek, N. M. Petersen, Bidrag til den dan- 
ske Lit. Hist. IV. S. 405), og det vil aldrig kimne nægtes, at, der findes flere 
Steder hos Helt end det anførte, som kunde fremdrages, om man skulde skrive 
Gommen tarer til Holberg. *Tydske Jochum* i Peder Paars har saaledes visselig 
sit Motiv i følgende Linier: 

En Jyde-Dreng eengang, hand var i fiorten Dage 

Til Rostock uden Lands, og der hand kom tilbage 

Hiem til sin Føde-By, hand havde glemt sit Jydsk, 

Hand viste ei et Ord, men talte lutter Tydsk. 
Med Føie bemærker N. M. Petersen, at Helts Liv er lidet kjendt. Noget mere 
veed man dog nu end da, se f. Ex. Chr. Bruun, Frederil; Rostgaards Liv og Lev- 
net, paa fl. St, Norsk hist. Tidsskr. II. S. 319 og III. S. 108, 115. Personal- 
hist. Tidsskr. I. S. 275 og IV. S. 168. I T. Beckers Hist. Museum, S. 144, 
anføres »Efterretninger om Helts Optagelse i Adelen» o. s. v. Denne Forfatter 
fortjente vistnok en monographisk Behandling. Men mon ikke en saadan væsent- 
lig vilde tjene til at vise, at Helt er en af Laurembergs danske Disciple? 



Google — 



Digitized by VjOOQ 



72 



v?ere hos andre, kan jeg ikke udgive for ny. Den er allerede 
før bleven udtalt, men rigtignok aldrig uden i Forbigaaende, 
ligesom den heller aldrig hidtil har tiltrukket sig nogen 
almindeligere Opmærksomhed. *) I Tydskland har man fordet- 
meste læst Lauremberg uden at tænke paa Holberg,^ i Norden 
Holberg uden at tænke paa Lauremberg. 

At Holberg er paavirket af Lauremberg, tør paastaaes 
ikke alene formedelst indre Sandsynlighedsgrunde, men det 
fremgaar ogsaa gjennem ydre Tegn og Kjendsgjeminger. 
Navnlig maa i Holbergs første Digtertid Lauremberg have saa 
at sige ligget opslaaet paa hans Skrivebord. Allerede Titelen 
paa den Samling af Satirer, som Holberg udgav kort efter, at 
han havde gjort sig berømt ved Peder Paars, er betegnende 
nok, thi han hcir ligesom opkaldt sin Samling efter sin Forgjæn- 
gers. Den heder : Fire Skiemte-Digte, hvilket ikke alene ligefrem 
svare til Laurembergs »Veer Scherzgedichte« eller i den danske 
Oversættelse : »Fire Skiæmpte Digte«, men bliver end mere paa- 
faldende, da disse Holbergs Poesier egentlig ikke ere fire, men fem. 

•) N. M. Petersen har havt den fulde Forstaaelse af Lauremberg, ja endog — i denne 
Henseende ganske enestaaende i Danmark — været opmærksom paa den latinske 
Satiras Værd og Interesse. I Anledning af denne bemærker han (III. S. 332): 
»Slige Ting forældes ikke, vi ville derfor lade ham slumre i Ro, indtil Holbei^ 
siger til ham: staa op af Graven.* Senere (III. S. 603) bebuder Petersen atter, 
at han nærmere vil behandle Lauremberg, naar han naar frem til Holberg, men 
han glemmer, da det kommer til Stykket, at indfri sit Løfte. Efter den Tid har 
kun Paludan (Dansk hist. Tidsskr. 5. R. II. S. 82) ydet Laurembergs Satirer 
Retfærdighed, dog ligeledes uden at gaa nærmere ind paa Tingen. Hans Ord 
fortjene at anføres: *En af Digterne i Overgangstiden efter Trediveaarskrigen sy- 
nes bestemt at have paavirket Holberg, mindre dog som Dramatiker end gjennem 
sine Satirer, der ikke blot ligesom Holberg med Forkjærlighed vende Braadden 
mod Forfængeligheden, de nye Moder og Noder, men ogsaa i Enkeltheder frem- 
byde paafaldende Overensstemmelser med ham.« 

') Kun Lappenberg (1. c. 195) gjør tildels en Undtagelse. 
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Metret er i de fire Heibergske Satirer, ganske som hos Lau- 
remberg, Alexandrinen, og man behøver ingenlunde at gaa til 
Frankrige for at udfinde, at Holberg har laant sit Versemaal 
fra Boileau, allermindst naar man erindrer den Maade, hvorpaa 
Peder Syv, som ovenfor anført, omtaler Laurembergs Alexan- 
driner, og dertil ikke glemmer, at ogsaa i Mellemtiden danske 
Forfattere havde benyttet dette dengang yndede Versemaal. 
Til Overflod vil man ogsaa i det femte af disse Holbergs Digte 
to Gange finde Laurembergs Navn nævnt og det i intet ringere 
Selskab end Juvenals. Den lærde »Zille Hansdatter«, *) der for- 
svarer sit Kjøn, vender sig imod de to Satirikere, i hvilke hun 
tænkes at see dettes Uvenner, i følgende Ord: 

Mon Sandhed Jtgvenalem da 
Har kundet vel bevæge 
At skrive sjette Satyra 
Og Laurenberg at bræge 
Mod Qvindekjøn paa brudet tydsk 
Og saadant Skandskrift giøre? 
De, deres Lige maa paa Jydsk 
En kort Erindring høre. 
Og senere: 

En Jyrvenalis^ Laurenberg 
Jeg hvisker kun i Øre, 
At sterke Kiemper tit en Dverg 
Kand og til Skamme giøre.*) 

En Sammenligning mellem de to Satirikere bringer i rigl 
Maal saavel Ligheder som Uligheder tilsyne. Begge vare rigt 

^) At Holberg ved sin *Zille« har tænkt paa sit Byesbam, en for sin Lærdom, men 
ogsaa for sin Ulykke bekjendt bergensk Anditørdatter, Sille Gad, har jeg tidligere 
gjort opmærksom paa i Norsk hist. Tidsskr. n. S. 266 — 267. 

s) Ludvig Holbergs Mindre poetiske Skrifter, udg. af F. L. Liebenberg. Kbhvn. 1866. 
S. 227, 237. Kun den rene Uforstand kan, saaledes som F. C. Schønau (Sam- 
ling af Danske lærde Fruentimmer. II. S. 1409), fortolke den vrede Zilles Ytringer 
som Ringeagt fra Holbergs ^en Side. 
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og mangesidigt begavede og optræde som Forfattere paa man^o 
og forskjellige Felter; om end Holberg er den ulige større og- 
universellere Genius, har dog ogsaa Lauremberg med Held for- 
søgt sig i Retninger, der kun saare sjelden findes forenede hos 
et enkelt Menneske : Philologi, classisk og plattydsk Poesi, Læge- 
videnskab, Mathematik, Karttegning og Ingenieurfaget. Begge 
behandle helst Middelstandens Liv og Forholde og holde gjeme 
Samtidens store Spørgsmaal og dens verdenshistoriske Kampe 
udenfor sine Poesier. Af Naturen havde de begge en udpræget 
Forkjærlighed for djærve, ligefremme Udtryk, og ingen af dem 
egner sig til at være Snerpers Læsning. Aabenbart gjør det lige- 
overfor Danske en uhyre Forskjel, enten man er en Tydsker, 
der selv efter det syttende Aarhundredes Begreber dog ubetin- 
get var at regne blandt Fremmede, eller en Nordmand, den nær- 
meste af alle Frænder, og dog bliver det til 3n vis Grad en 
Overensstemmelse mere mellem Holberg og Lauremberg, lige- 
som ogsaa mellem Holberg og Wessel, at ingen af dem var 
indfødt dansk: det gav dem en eiendommelig Frihed og Uhil- 
dethed i Opfatningen af det Samfund, i hvilket Holberg ganske 
og Lauremberg for en væsentlig Deel levede sig ind. Begge 
Digtere havde i sin Ungdom gjort langvarige og vidtløftige 
Reiser og det netop i de samme Dele af Europa; i sit senere 
Liv bleve begge strenge Dommere over Andres Reiselyst og det 
ringe Udbytte, som den medførte. Baade Holberg og Laurem- 
berg vare væsentlig conservative Mænd, thi ogseta den først- 
nævnte var, hvorlidet han end holdt paa det gamle, alene fordi 
det var gammelt, dog streng og mistænkelig ligeoverfor alt nyt, 
og det ikke mindst i sine politiske Anskuelser. Men hvor gan- 
ske anderledes tager ikke Holbergs Skjebne sig i andre Hen- 
seender ud ved Siden af Laurembergs ? Den første frembringer 
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sine fleste og mest læste Digterverker allerede som ung eller, for 
at bruge hans egne Ord, han faar »sm poetiske Raptus« i sine 
bedste og friskeste Aar, medens Lauremberg staar paa Oldinge- 
alderens Grændse, da han skriver sine mærkeligste Arbeider. Og 
i hvor god Samklang staar det ikke hermed, at den unge Hol- 
berg grundlægger Danmarks og Norges classiske Literatur, xne- 
dens den aldrende Lauremberg synger en anden Literaturs Svane- 
sang! Og saa de ydre Livsvilkaar: Holberg ugift og ypperlig 
Økonom, for hvert Aar rigere og tilsidst stor Godseier, ja endog 
Baron, Lauremberg plaget af Hjémvee og af Næringssorg og 
afsluttende sin Bane med at skrive et vemodigt Klagedigt. 
Holberg har fundet sit sidste Hvilested i en prægtig Sarkophag 
i Sorø Klosterkirke, reist ham af det Academi, hvis Velgjører han 
havde været. Om Lauremberg, der dog utvivlsomt er begravet 
i eller ved den selvsamme Kirke, findes nu intet synligt Min- 
desmærke, ligesaalidt som der, mig bekjendt, kjendes noget Bil- 
lede af ham. Men Historien vil erkjende, at hvad Ludvig Hol- 
berg fuldt ud og i det Store blev i det attende Aarhundrede, 
havde Johan Lauremberg dehds og i en mindre Stil været i det 
syttende. 
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D: Johan Ijiurennberg Jich befaling att begiffiic sig alleuegnc 
omkring her vdj Siellandt, 

C4 

G: A: W: att efftersoni vij haffue vdj befaling giffuet osz elschl: 
D: Johan Laurenberg, professor vdj dett kongelig adelig academje Soer 
att begiffue sig alleuegne omkring herudj vortt land Sielland och om- 
liggendis øer en carte eller landtaffle der effter att sticke, daa bede vij 
och biude vore fogeder, erabitzmendt, borgemestere och raad vdj kiøb- 
stedeme och huem handt ellersz hender for att komme, att i forskaffer 
hannom heste och en vogn disligeste fri offuer fergestederne och andre 
vand, huor hansz reyse henfallder, giørendis hannem i lige maader ald 
den anuisning och anden beførdring, hannom till samme sitt forsett 
kand tienlig vere. I synderlighed ville vij, att presteme schulde føre 
hannom paa alle di kircketaame, hand dett begierer, och ellersz giøre 
hannom ald den vnderretning och anleiding, her till kand tienlig vere. 
Giffuet Frederichsburg denn 1 1 Aprilis anno 1 63 1 . 

Sjællandske Registre i det danske Greheimearchiv. No. XVIII. fol. 574 b. 

2. 

Sal. Plur. Illustris ac Generose Heros, Fautor ac Patrone magne. 
Benignitate et officiis sibi devimtos reddere inferiorum animos, istam 
ego laudem existimo magnam esse et potissimam, quae contingere possit. 
vins nobilibus, praecipue quorum animos virtus atque eruditio emollivit. 
Tuae sane beneficentiae et comitatis praeconium, ut jam pridem aurib^s 
usurpavi, ita postea reapse expertus sum supra popularem famam esse. 
Versatur quotidie ante oculos raunificae tuae liberalitatis praestitum 
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mihi monumentum, haeret jugi memoria favoris per litteras mihi oblata 
largitas, neque spontaneam istam officiorum praesentationem aliunde 
profieisci mihi persvadere possum, quam ab animo in me propens<> 
et exuberantia sinceri candoris. Quibus ego virtutibus tuis impulsus et 
certa spe ductus gratiae atque humanitatis tuae ad Magn. T. himr 
hominem Petrum Andreæ allegare ausus sum, ut esset, in quo dementia 
tua se exsereret. Est hie vir integer vitae, in obeundis negotiis singulari 
industria et fide, cui amiconim commendatione persvasus sororem meam 
in matrimonium dedi. Fixitque ille sedem suam ac domicilium Nestvediae, 
prCpinquo nobis oppido, et mercaturam exercere coepit Sed quum 
praefecti et scribae officio hactenus functum novo isti et insolito vitae 
generi imparem esse videara, lubentem et me instigantem ad vos mittere 
volui, exiguis his Uteris instructura, quibus favoris et benignitatis tuae 
aliquod expeterem documentum. Itaque quanto possum opere perque 
genium illibatae tuae virtuti et humanitati te obtestor, Heros inclute, 
ut gratiam hane mihi gratificeris, et affinem hunc meum in aliqva 
avoris tui parte colloces, ac si eo se demittit adfectus in me tuus, 
alicui apud vos officio eum praefici allabores, neque indignum neque 
inhabilem futurum, modo Magn. T. illi opitulatum iri non deneget. 
Ego certe jam ante M. T. ad summa obstrictus, in id ero totus, ut gra- 
tae mentis obseqvia M. T. devota, publico propediem indicio declarem: 
M. T. submisse precatus, ut audaci huie scriptioni veniam et mihi 
favorem suum porro largiatur. Bene ac feliciter illustrem T. Magn. 
vaiere et Regno nobisque diutissime superesse ex animo voveo. 

Sorae XI die Octobr. A. 1632. 

111. T. Magn. devotiss. Joannes 

Lauremberg. 

lilustri ac Magnifico Viro Dn. Joanni de Bielkc, Regni Norvagici 
Cancellario et Domino meo honoratiss. 

* Ex archetypo, in bibl. Reg. Hauniensi servato, quod mecum coinniunKa\'it 
Chr. Bnniii, V. Cl. 
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Dno, dodori Johanni Laurembergio professori Soræ bevilgis 
2 comedier ai lade frøcke. 

C4 

G. A. W. att eft'tersom os elskelig doctor Johannes Laurembius, 
professor paa dett kongelige och adelige academie vdi Soroe, vnder- 
danist er begerendis, at vi naadigst hannem ville bevilge her vdi vor 
kiøbsted Kiøbenhaffn att maae lade trøcke tuende comedier, som ere 
bleffne agerede till woris elskelig kiere søns bilager, da haffuer vi aii 
synderlig gunst och naade bevilgiet och tillad saa och med dette vort 
obne breff bevilge och tillade for"® D. Johanni Lauremhergio paa 5 
aars tiid at raaa lade trycke for"*^ tuende comedier, och ingen anden 
vden hans vilge och samptycke midler tid vdi vort rige lade trycke. 
Forbiudendis alle och huer for*® D. Johannem Laurembergium her 
iinoed, effter som skrefluet staaer, att hindre eller 1 nogen maade for- 
fang att giøre, vnder vort hyllist och naade. Giffuett paa vort slott 
Kiøbenhaffn den 29 Janur: anno 1635. 

Sjællandske Registre, ^o. XIX. fol. 314 K 



H. Jost Høeg fich breff anl: landtaffler att stiche i kobber, 

C4 

W. S. G. T. Wider, eflftersom neruerende kobbersticher beretter, 
att osz elschl: D. Laurenberg sig vndschylder at sette hannom udj werch 
med de landtaffler att stiche udj kobber, aff aarsag hand iche ved, udj 
huor stor format wi dennoni haffue wille, daa bede wi eder och naad: 
wille, at j hannom lader vide, att en deell aff dennom schall vere 
store, som andre landtaffler pleyer at vere, en deell och mindre och i 
saadan format, som største udj bøgger och landkaarte kand trychis. 
Och erachte wi naad:, at de smaa well saa kand trychis, at de hoesz 
huer andre paa en stoer taffie kand limisz och sammensettis. Och 
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haffuer j for*« Laurenberg at tilholde, at huisz hand deraff ferdig 
haffuer, som ret correct er, lader giøre en begyndelse derpaa, saa kand 
det altid eflfter handen videre forsettis. D: Hadersleff den 2 
Januarij 1638. 

Sjællandske Tegnelser. No. XXVI. fol. 267 a. 



H. Corfitz Wlfeld fich breff nogle kobberplader anl: 

C4 

W. S. G. T. Wi bede eder och naad: wille, at naar neruerende 
kobbersticher eder besøgendis worder, j daa strax lader bestille hoesz 
en kedell eller kobbersmid nogle kobberplader, som schall bruggisz till 
landtaffler och dennom effter den størelse och maneer, som kobber- 
stycheme andgiffuer, och samme plader siden for'® kobbersticher tilstiller 
at forferdige. D: Hadersleff den 2 Januarij 1638. 
Sjællandske Tegnelser. No. XXVI. fol. 267 b. 



Missive till (Navnet in blanco) anlangendis det landkart^ 
D, Laurenberg haffuer under hender, 

C4 

W. S. G. T. Efflersom wi naad: haffuer accorderit med neruerende 
Johan von der Welde at udstiche det dandsche landkort, som osz elschl: 
D. Laurenberg, professor paa det kong: adelige academie Sorøe, haffuer 
under hender, daa bede wi eder och naad: ville, at j hannom saamange 
kobberplader lader forschaffe, som hand dertill kand haffue fornøden, 
om huilchet j hoesz for*® D. Laurenberg kand erfare. Och schall han- 
nom om dagen, naar hand arbeider, giffuisz i rixdaller, och utstiche 
vngefer en halflfanden hundrede taffler eller mere, efftersom hand och 
sielff haffuer tilsagt. D: Chronborg den (Tallet in blanco) Martij 1638. 
Sjællandske Teg:nelser. No. XXVI. fol. 287 b. 
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H. Corfitz Wlfeld fich breff D. yohan Latirenberg anl: 

C4 

W. S. G. T. Wider, at eflftersom osz elschl: Doctor Lauremberg 
effter wons naad: befalling adschillige land carter offuer wort rige Dan- 
march och desz vnderliggendis øer ind till Egderen haffuer forferdigett, 
da bede wi eder och naad: wille, at j aff samme carte nogle aff den 
størrelsze, som hand sielff andgiffuer, ved woris kobbersticher Johan von 
de Feide strax lader stiche och hannom derfore lader betale. D: Hafn: 
den 1 8 Junij 163Q. 

Sjællamlske Te^ielser. No. XXVI. fol. 480 »». 



8. 

Hevdrick Rornel fick bre ff D, Lafiremhcrg ivcd Sorøe [anl:]. 

C4 

W. G. T. Efftersom D. Lauremberg, professor i det kongelige 
adelige academie Sorøe, nogle aar her en stor andeel haffuer op- 
baaret, att hand gode och accurat landtaffler offiier wort riige Dan- 
marck och dets vnderliggendis insuler skulde forferdige, det dog icke 
endnu .skeet er, da bede wi dig och naad: wille, at du med allerførstc 
aff han: forfarer, huorfor dett icke skeet och effterkommet, och dig derom 
med forderligste im(Kl os erklerer och hannem siden alworligen tilholder, 
at hand det endnu straxen giører, eller wi foraarsagis at bruge der andre 
middel til, eftterdi hand dog en tiid lang saa mange [Pen^e] derfor 
hafuer opbaaret. 1). Hafniæ den (^ martij 1645. 

Sjællandske Tegnelser. No. XXVIII, fol. 306. 

Dette Kongebrev skylder jejj Archivsecretair C. Matthicssen , medens de forc- 
gaacnde ere afskrevne eftcr Anvisning af Dr. Holger Rørdam. 

6* 
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Joannes Georgii Gotzow, cujus epistola ad Laurenbergium data 
infra legitur, doctis iiaud dubie, quos multos seculum illud habuit, cleri- 
cis adscribendus est, licet scriptis publicc editis non indaruerit. Natus 
est in Norvegia, ubi jam pater, natione Danus et quidcm Ripensis, fuerat 
plebanus. Noster primum in parochia Vansensi sive Listrensi comministri 
munere fungebatur, deinde anno 1629 apud Undalenses, urbi Mandaliae 
vicinos, pastor primarius creatus est non sine vehementi dissensione 
rusticorum, penes quos turn plebani eligendi fuit potestas, qua de re in 
historia episcoporum Christiansandensium, quam lingua vemacula scripsit 
Andreas Faye, uberius legere licet. Ad praepositi dignitatem denique 
evectus, Gotzovius in Undalia sua mortuus est c. annum 1670. Ejus 
et permultae epistolae Latinae et cannina haud ita pauca, Latine et 
Graece conscripta in codice autographo bibliothecae academicae Christiani- 
ensis (364. 4) reperiuntur. Uxorein duxe rat Gotzovius Marinam Theis te, 
virginem nobili genere natam, e gente tum satis nota, in planitie Listrensi 
florente. Hine fortasse factum est, ut filios, quibus videlicet inter ignobiles 
tantum alumnos patuit locus, in illustrem Soranam scholam mitteret ille 
clericus Norvegianus. Quae postea hisce adolescentibus, Joanni et Georgio, 
cujus nomina apud Tauberum p. XLVI inveniuntur, fortuna fuerit, ignoro. 



Reverendo plurimum excellentissirao , clarissimo viro Dn. Joanni 
Laurenberg, Doctori eximio et in academia regia et equestri So rana 
Matheseos Professori longe celeberrimo, Dn. fautori et amico adraodum 
honorando S. P. 

2ætfiQCav etc. 

Quoties Reveh plurimum excell. et clariss. vir Dn. Doctor Joannes 
Laurenberg, amice plurimum aestimande et suspiciende, quantum in filios 
meos et insuper in me beneficiorum contuleris, memoria repeto, toties 
me tantum R. T. Exe. debere, quantum persolvere est difficile, confiteri 
necesse habeo. Quam comiter exceperis venientes filios, quam paterne 
docueris et admonueris et amice tractaveris praesentes ac denique quana 
constanter erga immerentes illos et me longe a vobis sejunctum locorum 
intervallo et incognitum praestiteris et conservaveris benevolentiam, ut et 
eandem li teris cum munere conjunctis et svavissime scriptis testa tam 
apud me facere R. T. Exe. gravata haud fuerit Equidem si me, quae 
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tua est amplitude, quaeque niea tenuitas, tanta familiaritate tanti viri 
non satis dignum, aliquis arbitratur, is, me quoque non repugnante, ad- 
scribat ad suum illud judicium meam ipsius etiam sententiam, quum me 
meo modulo ac pede metiri noverim. Unica illa me afficis injuria, quod 
et vivendum et moriendum mihi sit ingrato neque me in fano et luco* 
mearum virium quicquam occurrit, quod ad referendam gratiam vel hilum 
conferre possit. Deum igitur supplicibus oro gemitibus, ut ipse largis- 
sime remuneretur, quid honoris, quidquid beneficiorum a R. T. Exe. in 
me et meos collatum. Ego piis precibus et grata observantia per omnem 
vitam eidem obstrictus et obaeratus ero. Pro affectu costae castae tuae, 
matronae honorandae, in filios et in filiolam meam singulari, quem 
strena admodum honorifica confirmare voluit, ago habeoque gratias 
singulares. Elaborabo vicissim, ut ipsius probitas abunde experiatur, 
gp-atissimum id mihi fuisse, et ad quaevis grata officia me promp- 
tissimum. 

Pergite, patrone et matrona filiorum, et constantem in me et 
meos affectum conservate et paria a me et meis nunquam non 
exspectate. 

Ad petitionem denique accedo tuam, vir celeberrime, et ex piscatu 
nostrate dono tibi mitto duo genera piscium (scombri jam non capiuntur, 
in autimmo tui memor ero), semitonnam asellorum colore rubro et semi- 
tonnam salmonum sale probe conditorum, ut in annum et usque durare 
possint (utinam ad vos perveniant integri et illaesi) orans, velis boni 
consulere. Quas vero cuidam insigni nomine Andreae Svenonis Major, 
ei vi Christiano-Portuensi ad te deferendas tradidi. Deum omnipotentem 
supplicibus verbis veneror, ut R. T. Exe. quam diutissime servet incolu- 
mem una cum conjuge dilectissima, filio et filia lectissimis omnique bene- 
dictionum genere cumulatissime ornet et augeat. Valle, pastophorio 
Undalensi, die Urbani *) Anno 1647. 

R. T. Exe. 
addictiss. 

I. G. Gotzow. 

1) 3: die XXV. mens. Mai 
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10. 



Jhm, 

Gudtz rigelige benedidelse och welsignelse, bestandige prosp^ritet 
saa wel och ald lyckszaligheds welstand ynschendis E: E: ydmygeligenn 
och trouhierteligenn. 

Dernest, welbiurdige strenge herre och gunstige her stadtholder 
giffuer ieg eders exelentz paa det allerydmygeligste att wide, att ieg effter 
guds naadigste wilie och fornehme wenners raad och goede betenckning 
till det hellige egteschab haffuer sambtøgt hæderlige och høylærd mand 
M: Bernhardt Wlrick, sogneprest till Aaszum och SkifFuerløfF sogner, 
minn kiere datter erlig dyderig och gudfrygtige pige Liszabet Lauren- 
berigs och agter nest guds hielp att gi øre dieris brøllup udi Aaszum 
prestegaard dend første søndag eftter trinitatis, som indfalder den 20 
junj nu førstkommendis, huortill gud allermegtigste løche och welszignelsze 
forlehne. Er derfore till eders exelentz min allerydmygeligste bøn och 
begiering, i som min høye gunstige herre och welvndt wille beuisze os 
den høye ære och om løffuerdagenn tilforen komme till for**^ prestegaard 
och om anden dagen geleide de wnge brudfoelck till kierckenn och 
gudtz huus och effter forretted ceremonier och gudtz tienniste geleide 
dennem till brøllupsgaardenn och der fortøffiie hoes os efflter eders 
exelentzis gunstige och goede wille; der udi beuiszis brud och brudgomb 
saauelszom fellidtz wenner aller største ære, och willie sambtligen ynsche, 
att gud allermegtigste det med ald lycke och welszignelsze rigeligen schal 
belønne. Och will her med och aldtid haffue eders exelentz saauelszom 
eders exelentzis adelige børen, gandsche suogerschab och adelige huus 
wnder gudtz den høyestis skygge och den almegtiges beschiermelsze paa 
det troligste befalit. Ex Soerøe den 15 may 1652. 

E w st: 
y t: 

Joan Laurenberg 
mpp. 
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(Udskrift:) 

Ihm : 

Erlig och welbiurdig mand loachim von Gerstorff till Tundbyeholmb, 
ridder, Danmarckis rigis raad, statholder udi Kiøbenhaffn och kongi: 
may:*^ befalingsmand offuer Boringholmb, minn gunstige herre och wel- 
wnder, paa det allerydmygeligste. 

(Seglet i rO(U Lak; i Skjoldet, hvis nederste Deel mangler, sees et Laur- 
bærtræ over ^^ '4?) Stjerner, paa Hjelmen 2 Vesselhom, hvorom en Ring). 

Geheimeaicliivet: Jokum Gersdorfs Breve. fase. 2, XI. 

Afskrevet cfter Anvisning af Archivassistent C. F. Bricka. 

U. 

Naenia, quae sequitur, sane typis impressa fuit Sorae a. 1653, sed 
jam vix ullum in bibliothecis exemplar restat. Possidet tamen archi- 
\'iim regni Daniae imitationem calamo exaratam, quam nostrum in usum 
pro singulari sua benevolentia describendara curavit vir doctissimus Fre- 
dericus Krarup, archivi ejusdem collaborator primarius. 



Perillustri, Magnifico, Generosissimo 

Heroi, 

Dn. HENRICO RAMELIO de Beckeskow, 

Regni Daniæ Senatori Consultissimo, 

Insulæ Monæ Regio Gubematori, 

Academiæ Soranæ olim 

PRÆSIDI 

optimé merito, 

In Præfecturæ suæ Arce Ermelundå 

pié denato. 

Die sexto Octobris An. 1653. 

Hoc gratæ memoriæ Monumentum ponit, 

Extremum exseqvialis Honoris officium præstat 

Lugens moerensqve 

REGIA ET EQUESTRIS ACADEMIA SORANA. 



SORÆ, 
Typis Petri Jansonii Acad. Typogr. 
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Ibitis altemis ad busta recentia metris 

Heroo Jambus versui junctus comes, 
Heroos numeros merito sibi postulat Heros: 

Fert ira Jambum dignaqve indignatio. 
Ambiguo te, SorOy agitat Sors utraqve fluctu, 

Librata dubio fata suspendens jugo. 
Hine celebri insignis tollit te Gloria laude, 

Indé in furorem sævus exstimulat dolor. 
Ex qvo sidereis radiis accensa, per orbem 

Splendore puro fulgidum spargis jubar, 
Tres a primævo numeras decateridas ortu, 

Tres morte raptos ingemiscis Præsides. 
Primus ad ingentes surrexerat Hogius ausus, 

Qvi stirpe clarus, clarior virtutibus, 
Nascentis vidit cunabula parva Lycei, 

Infantiamqve, & moUe ver puertiæ. 
Mox meritis fulgens, decus ad sublime recessit, 

Positosqve fasces tradidit RAMELIO,. 
Heroi, cui Mens celsis sublimior astris, 

Dignum paravit Gloriæ præconium. 
Hie qvoqve raagnifici consors effeetus honoris, 

Regni Senatus sedit in subselliis. 
Tertius aceretæ excepit moderamina Soræ, 

Notus perennis voce Famæ Gtottis, 
Gtoius, illustris qvi connubialia Natæ 

Dum jam cadueo festa celebrat poplite, 
Accensas thalamis, exstinxit funere tædas, 

Miscens amaro dulee luetu gaudium. 
Hunc, qvem continuo præcesserat ordine, passu 

Nunc inseqvutus præpete est Ramelius. 
Sic fuerat Fati lex non revocandei, supremos 

Ut ne videret Sora Præsidum dies. 
Hos loca diversis genuére jacentia terris, 

Et dissitæ å se sustulerunt Insulæ, 
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CIMBRIA principium vitæ, SÆLANDIA finem, 

Et justa moerens Hafnia dedit Hdgto, 
Eripuit nobis Te culta FIONIA, Gioi, 

Qvem FALSTRIA olim vagientem audiveral. 
Excepit natum tellus Te SCANA, RAMELI, 

Abscissa celebri finibus nostris frete: 
Mona sed, indigenæ cretæ candore notari 

Dignum, nigro carbone signavit caput, 
Theta atnim inscribens fronti, qvå candidiora 

Nee sunt ligustra, verna nee sunt lilia. 
Seilicet haud uno nasci sub Cardine Mundi 

Potuére, ad omnes Mundi ituri Cardines; 
Fasqvc erat, in triplici sparsos oecumbere Terra, 

Qvos Fama triplices vexit ad Terræ plagas. 
O præclaræ Heroum animæ! vos funere raptos 

Elevere nostræ bina Soræ Numina. 
Numina juneta animis, & amieo foedere nexa, 

Apollo libris, Pallas armis inclyta: 
Hæc atris galeam pannis atqve ægida texit, 

Lyræ tacentes ille seposuil fides. 
Nos qvoqve, præsidio sub vestro dueere vitani 

Qvos fida summi eura jussit Numinis, 
Et cum multipliei discentis fruge juventæ, 

Largo labore plena earpere oeia; 
Nos simul hie tetigit luctus; testisqve dolorum 

Lugubre vestris Manibus sonuit melos. 
Qvos Tibi tune, Hogi, dedimus Pietatis honor es, 

Qvamvis vestutus falee præsidet Senex, 
Nulla tamen taeito rapient oblivia sensu, 

Nee ulla nostro solvet ætas peetore: 
Stillat adhuc vulnus per saueia eorda eruorem, 

Nobis reeente Gt>u inflietum neee: 
Pulpita defunetis voeem latura magistris, 

Diuturniora jam timent silen tia, 

586519A 
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Interrupta gemunt opera, ingentesqve fatiscunt, 

NuUo magnum porgente, moles ædium. 
Nunc etiam ingeminant repetiti verbens ictum 

Parcæ, innovandis impigræ vibicibus. 
Dum Tu, non segnis sociam substemere dextram, 

Curasqve Soræ pristinas impendere, 
Eriperis nobis, Fatoqve occumbis acerbo. 

Et spem, RAMELI, ac vota nostra deseris. 
Præcipiti, fateor, fuerat qvassata ruinå. 

Tua insolentem sentiens plagam domus, 
Cum geminos Fratres, tua pignora cara, videres 

Uno ad sepulcrum mortuos ferri die; 
Una repercussis cum nænia dicta qverelis 

Duplex eodem plangeret funus sono: 
At nunc illa domus majore agitata tumultu 

Titubat, revulso é sedibus fundamine. 
Qvalis vicinæ frondator ad intima silvæ 

Tendens, relicto mane se levat toro: 
Arma capit, properatqve humeris antare bipennem 
Turn valide incussum vibrans in brachia ferrum, 

Stemit cadentes hine & indé termites. 
Illa qvidem tenuata comis & frondibus A r bor, 

Partem imminutam pristini decoris dolet; 
Vertice sed salvo, multoqve superstite rauiu, 

Fert damna, firmis dum viget radicibus. 
Ast ubi procubuit succiso subruta trunco, 

Lapsumqve monstrant nuda ligna caudicem, 
Terra tremit, magno resonans concussa fragore, 

Nee indé solitis silva gaudet fructibus. 
Talis cum bimam Mors stemeret invida prolem, 

lactura vestro venit ingens sangvini; 
Mens generosa tamen poterat superare dolorem: 

Natosqve, victor sortis adversæ, tues 
Soranå hucusqve es passus reqviescere tumbå, 
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Nobis relinqvens hos favoris obsides: 
Qvos tecum in patrium fades migrare sepulcrum, 

* Dati solutos vadimonii fide. 
At postqvam ipse cadis, prostrataqve labitur Arbor, 

Celsum inserebat qvæ cacumen nubibus, 
Tota domus gemitu, ac qverulo resonat singultu, 

Omnis, Rameli, Te reqvirit angulus. 
Immodico plangit Te Conjux SCELIA luctu, 

Cordiqve partem cordis avulsam dolet: 
Et, qvæ fecit Avum primo te Nata Nepote, 

ELISA moesta, & BARNECOVIUS gener: 
Et, nuper civis noster jam factus, OVENUS, 

Ac mox futunis, Frater, ætas eum feret. 
Qvæqve recente novum geminat nunc funere luctum, 

Viduata Sponso, & orba Patre, MARGARIS: 
ANNAQVE, digna, olim qvæ Patre supers tite tædas 

Thalami videret nuptiis non posthumis. 
Heu qvidni unanimis ferrent Tibi munera fletus, 

Qvos flere Lietas, Sangvis, atqve Amor jubet? 
Te gemerent hostes, fusis non sponle qverelis, 

Udisqve Livor fleret invitus genis. 
Ipsa tuum, conscissa comes, sedet ante sepulcrum 

Servata Sancte Patriæ et Regi Ftdes : 
Stat tacita & gemitum fundit pro voce negatå, 

CONSTANS, neqve ullo mota Pietas turbine: 
Atratas siunit lugens PRUDENTIA vestes, 

Nee sveta Regere cæteros, semet regit. 
Exigua insculpunt ferali hæc carmina saxo, 

Qvæ sera tristi mente posteritas legat; 
Sancta EIDES, constans PIETAS, PRUDENTIA rectrix, 

Uni hunc pararunt tres Deæ tumulum Viro. 

ACADEMIÆ nomine moerens ser. Jo. Laurenbergius. 
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JOANNIS LAUREMBERGIl 

SATYRA, 

AD PRINCIPIS EDITIONIS FIDEM RECUSA. 
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Z. B. S. 

Haecce satyra primum edita est anno 1636. In schedis quibusdam 
Langebekianis, quae illustrissimi Suhmii auspiciis publici juris factæ sunt, 
legitur sane, ( »Sainlinger« I, 3, p. 174) jam a. 1630 poema nostiura 
esse impressum, sed quum nee ullum talis editionis exstet vestigium, 
nee alibi ejusdem mentio fiat, me judiee, credendum est, aut Langebekii 
calamum aut typographi manum erra visse. Quo vero loco prineeps editio 
m lucem prodierit, ignoramus, sed cum elarissimo Langebekio officinam 
aut Sorae aut Hauniae quaerendam putaverim. 

Post quinquaginta fere annorum intervallum Kilonii iterum edita 
est satyra Laurembergii a. 1685 cura Danielis Georgii Morhofii, pro- 
fessoris Kiloniensis satis noti. Addidit etiam praefationem Morhofius, 
quae quamquam ampullas sui seculi minime projieiat, tamen digna est, . 
quae ab amicis poetae nostri perlegatur: 

Nobilissimo Amplissimoque 

Petro Axenio 

ICto, Philologo, Polyhistori 

omnium elegantianim viro 

amico optimo 

S. P. D. 

D. G. Morhofius. 

Cum in nuperis nundinis *) una essemus, Axeni amicissime, de rebus literariis, 
ut saepe, sermones caedebamus. Neque mihi quicquam gratius iUa au^r^rrjaet accidere 
potest, qui Te nov; virum omnibus artibus copiosum, qui etiam inter fori strepitus 
et taedia per orbem tamen litcratum vigiles oculos circumferat et quicquid elegantianim 
in omni studiorum gcnere occurrit, quicquid librorum praestantiorum in lucem editur, 
felicisslma solertiå indaget. Commodum turn Joannis Laurenbergii, Professoris 
Sorani, viri, dum viveret, clarissimi, injecta mentio fuit: cujus cum Te scripta, ut sane 

') haud dubie nundinae celeberrimae, quae Kilonii in octavis trium regum celc- 
brabantur. 
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aequum est, magni facere ostenderes, protuli Tibi, quam e Dana vir pl. reverendus 
Martinus Herlovius, Præepositus Corsdrensis *) transmiserat S a 1 y r a m ejus Latinam 
eique junctam de misero studionim Academiae suoque statu querelam. E quibus ut 
ego mirificam voluptatem ceperam: qui e Satyris Saxonicå linguå scriptis et antiquac 
Satyrae genium spirantibus, horum jam imaginem animo conceperam: ita Tibi inspi* 
cienti ut Phidiae signum statim illa probata, et cum magnå animi delectatione non 
perlecta, sed devorata. Convcnit tam statim inter nos, ut typis recuderentur et in 
doctonim familiaritatem reducerentur bellissima illa carmina; quibus Tu nuptialcs 
ejusdem autoris jambos, facetos sane et molliculos, quos ab amico acceperas addi voluisti. 
Tun itaque amicissimo nomini haec inscribo. Te enim Veneri huie jirocum desij;- 
nandum mibi duxi, egregium forraarum istarum spectatorem. Ad gustum tuum enint 
bae deliciae, fatuo atque insipido palato non apponendae. Nam vel sale et aceto, quo 
ulcera séaili tangit, ingenio salivam movet Satyra. Eruditis certe crambe haec vel 
centies recocta sapit. Rudes et inliceti homines abesse ab his sacris dcbcnt, Nosti 
enim Graecum illud; oxu t«t iXs^^s //'5'Vwv, dfh ra mra éxt>st Innoxiae, mansuetao, 
inermes sunt Musae: sed tamen et stylo interdum pugnant et Satyris, altius animo^ 
quam sica ac telum, insessuris. Nihil vero hac Satyra in illa mordadtate suavius, 
nihil convenientius. Si tempora, quibus scripta est, cum nostris conferas, non est ovo 
ovum similius. Eadem agitur nunc, eadem surdis canitur fabula : eaedeni Musis tiguntur 
cruces ad potentiorum limina ejulantibus et veteres illas querelas ac naenias suas 
occentantibus. Si ornatum et verba spectes, nihil tersius est aut latinius, nam unam 
alteramve voculam, quae auream aetatem non redolet, nihil moror. Cui enim in 
ferreo hoc et lutoso seculo verbum minus aureum non exdderit? Lapides potius 
nunc loqueretur Satyra, qui insanum hominum sindput expugnent. Ego ver6 hoc 
sacrum tibi munus volo, å&pov^ ut videtur, årywpoVy quia non raeum; sed afTectu 
tamen et meum et tuum, imo et jure quodam meum, quod in lucem a me iterum 
protractum, quodque meum erga te affectum quomodocunque dedaret. Itaque et 
adoptivo hoc ofifido tibi a me satisfactum et vin clarissimi Manibus, Te teste et in 
partem offidi veniente, hoc monumento i>arentatum putabis. Vale. Dab. é Museo 
meo. Id. Mart An. MDCLXXXV. 

Quum, mortuo polyhistore Germanico, Operum ejusPoeticorum 
magnum, immo vastum corpus anno 1698 Henricus Muhlius Lubecae 
ederet, inter »adoptiva« Morhotii carmina tria illa taurenbergii poe- 
mata denuo recusa sunt: Satyra, Querimonia, Jambi in nuptias Jo. Geoigii 
Quirini, civis et ocnopoli Hafniensis. 

*) Herlovius ille (Morten Christensen Herløv) ab anno 1682 usque ad annum 1684 
Crusisorac pastor erat, Arhusiae denique rector ecclcsiae S. Clementis a. 1691 mor- 
tims e|t. Vibergii Coll. ad historiam pastoralem Daniae I. p. 40. II. p. 249. 
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Nostro denique seculo Satyram et Querimoniara, dudum raro obvias, 
et jam, quamvis immerito, paene obliteratas, e tenebris protraxit clarissi- 
mus Jo. Mart. Lappe nbergius, qui accuratissimae Saxonicamm 
Satyrarum quatuor editioni haec duo poemata Latina adjunxit, addito 
etiam commentario locupletissimo utilissimoque. Cuius autem editionis 
quum difficilior Norvegis ac Danis plerisqué pateat aditus, opportunitate 
ea, quam obtulit hocce programma meum academicum, utendum eSse 
ratus, satyram nostratium in usum denuo recudere constitui. Prodit 
igitur hujus poematis haecce Christianiensis editio, in editionum serie, 
quantum quidem sciam, quinta. Sperare mihi forsitan licuerit, editionem 
novissimam eadera doctorum virorum approbatione salutatum iri, qua 
sa ty ra Laurenbergii hucusque semper ga visa sit. 

Qvarto disquisitionis meae capite de Satyrae nostrae argumento et 
indole uberius disserui. Annotationes plusculas ipsi editioni addere cupi- 
entem prohibent temporis angustiae, festo, qvod Academia nostra in 
honorem Hol ber gi i parat, intra paucos dies jam appropinquante. 

Ser. a. d. VI Cal. Dec. MDCCCLXXXIV. 

Ludovicus Daae. 
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SATYRA, 



Quå rerum bonarum abusus, & vitia quædam nostri 
seculi perstringuntur. 



ANNO M. DC XXXVI. 



Digitized by VjOOQIC ^^ 



Ad Lectorem. 

Infectum scabie, & turpi prurigine corpus 
Ferrc salem nequit, aut acris medicamcn aceti. 
Sed blando gaudet pal pari leniter ungiie. 
Verbera promeritus, baculi si tangitur ictu, 
Ejulat, insonti fundens convitia ligno. 
At quibus integræ testis mens conscia vitæ est, 
Pars hujiis non sunt cartæ: scabiosa fricantur 
Corda hic mordaci pipere, & Satyræ sale multo. 

JOAN. LAURENBERGIUS. 
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SOllicitas volvens mæsto sub pectore curas 
Thespiadum Præses, Cirrhæi in vertice montis 
Ordine dispositas jussit considere Divas: 
Tum citharam projecit humi, laurumque capillis 
5. Excussam lacerans, his vocibus ora resolvit: . 

Jam conclamatum pene est: jam nostra, Sorores 
Aoniæ, é tenui dependet gloria filo: 
Et per tot csisté servatus secula nobis, 
Præcipitem minitatur honos ac fama ruinam: 
10. Ex quo Mænaliam fuit ausus sumere buxum 
Marsya, Chaoniasque fides tentare profanis 
Insulsus Bavius digitis: dum dissona chordis 
Vox stridet dumm & miserabile. Cemitis ipsæ 
Quanta cohors passim currat per compita, qui nee 
15. Fonte Caballino tinxerunt labra, nee unquam 
Fatidica in bifido viderunt somnia coUe, 
Se magnos gaudent tamen appellare Poétas, 
. Et sese immerito titillant nomine vatum. 
His, doctæ fuerant olim quæ præmia fronti, 
20. Per stolidum serpunt hederæ caput: innuba laurus 
Obscænam scabiem, & turpis tegit ulcera calvæ. 

Heu quotnam piperi tunicas scombrisque datura 
Carmina scribuntur, mediam replentia cartam 
Immani titulo! Non persanabile cunctos 
25. Hoc cacoéthes habet, gliscitque ea publica pestis 
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In mentes hominum, qui nil sine carmine felix 
Nil faustum esse putant. Sine carmine, nemo Magister, 
Nemo potest Doctor fieri. Cum ducit amator 
Formos am in thalamos nympham, si Carmina desint, 

30.. Nocte jacet totå tenuis sine robore nervus, 

Non magis arrecto quåm Nestoris hernia collo. 
Carminibus dictis, generosæ semina prolis 
Sponsa capit; plebejæ animæ sine carmine surgunt. 
Cum moritur dives, mæstæ sociata cupresso 

35. Sportula cartanim properat: lugubre viritim 
PuUatå servus currens in sindone carmen 
Distribuit populo: cantata hæc nænia pellit 
Eumenidas, Stygii obturans tria guttura monstri, 
Nee sinit ut tristi damnetur spiritus Orco, 

40. Tam longis numeris, tam crebro carmine tutus. 

Nee Latias tantum Musas, queis Arma virumque 
Pascuaque & segetes cecinit Maro, queisque Tibullo 
Delia, & inconstans Nasoni dicta Corynna est, 
Grandisoni tentant vates. Jam scanditur Oeta 

45. Doricus; epoto jampridem Tibride, docti 

Turbantur latices Aganippidos Hippocrenes. 
Et sacer Ilissi torrens, quem Græcia quondam 
lUimem, ac purå manantem viderat undå, 
Sordidus & putris cænoså uligine torpet. 

50. Quique thymo florens, cythisoque insignis Hymettus 
Pindaricas saturavit apes, hine stercora nostri 
Hirsutasque legunt vepres, & oleta Poétæ. 

Scilicet & vastæ nuper trans æquora Balthes, 
Oppositosque sinus Cimbrum, Germana poesis, 

55. Ire peregrinas audax dum ten tat in oras, 
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Immites sensit Nereidas; æquore toto, 
Et vento, & gravibus misere jactata prpcellis, 
lUisa est scopulo, cæcis atque hæsit arenis, 
Qua Mona aérios toUit cretacea cautes. 

60. Navifragam, fractæque ratis vix membra tenentem 
Excepit littus nudum: sed corpore toto 
Friget adhuc, redoletque picem, pinguesque rudentes, 
Sentinamque gravern: liquidam vox rauca mephitim 
Spirat, inestque olidis, biberat quam, nautea rythmis. 

65. Quantis torminibus bilis mihi concutit alvum, 

Quotque eiet vomitus, cum tales haurio versus, 
Incautåve manu tango! Meminisse, dolorem 
Integrat, immensæ pretium perijsse papyri, 
Mercedemque virum, prælo qui carmina formant, 

70. Ficos & tumidas ano factura mariscas. 

Quid reliquum fecit nobis? quid grandius ultra 
Barbaries inimica potest? Jam denique tædet 
Plectrorum, citharæque pudet, si nulla laboris, 
Nullaque noctumi referemus præmia olivi, 

75. Quåm risum & sannam populi! Quin protinus artes 
Expedis ignotas, miser 6 Phæbe? utque deinceps 
Felix esse queas, multoque superbus honore, 
Discito adulari Divis, effingere vultus 
Socraticos, magnoque cliens palpare patrono. 

80. Deferre adsuescas mendacia: teque magistro 
Innocuos carpat furtiva Calumnia mores: 
Candorem lauda; sed cum te sancta loqvutum 
Audierit populus, mox solo teste salino, 
Impleto dominas occultus proditor aures. 

85. Pixerat hæc Phæbus: tacitæ sedére sorores, 
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Attonitæque metu. Sed pauUum å sede levata 
Urania, & lacrymis manantia lumina tergens, 
Talia voce refert: Tibi non injusta doloris 
Caussa sedet, meritasque, Pater, consurgis in iras. 

90. Sed tamen & nostram fata infelicia sortem 
Exagitant, instatque pari discrimine damnum. 
Nam quota pars hominum nulli parsura labori 
Calce indefesso nostri fastigia montis 
Exsupérat? quis Csistaliå se mergit in undå? 

95. Quis curat, loculos non expletura capaces 

Per studia, atque inopes animum excoluisse per artes? 
Unus divitibus Pluti qui crescit in hortis 
Flosculus, ambrosiam spirans, panacæa malorum, 
Nepenthes vitæ, Rosa Nobilis, unicus ille est, 

100. Quem plebs, quem studio quærunt ardente Quirites, 
Cui noctuma inhiat nostri vigilantia secli. 
At qui Pieriis sollers spatietur in arvis, 
Et flores carpat, quos tempe Heliconia gignunt, 
Rara nimis turba est. Plures penetralia rupis 

105. Gorgoneæ, & sacri subjissent in tima coUis, - 
Indocti nisi dextra ducis, recti inscia callis, 
Et sese regere ignari, puerilibus annis 
Incautam secum raperet per devia pubem. 

Nee tamen hine animis antiquum dogma regendis, 

1 10. Quod tenuére patres, penitus discedere jussum est: 
Nee disciplina exsilio est damnata: supersunt 
Pristina Eleutheria, & multis imitabile ludis 
Cecropium sua monstrat adhuc simulacra Lyceum. 
At quantæ pueros pestes, quæ probra juventam 

115. Exercent! quot sese ostendunt monstra scholarum, 
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Queis ordo omnis abest, ubi res clamore potenti 
Tantum agitur! Soles Petulanria cæca serenos 
Occupat, inducieis libris, nulla otia præbent 
Nequitiæ. Si trux aquilo, aut nimbosus Orion, 

1 20. Hora post pultes & salsamenta secundå 

Traxerit in classem, oblitos quid lectio poscat. 
Et Styga jurantes, permistum murmure planctum, 
Atque indistinctos confuså voce susurros 
Perculsæ capiunt aures: examina credas 

125. Crabronum, aut vespas ad pabula fæda ruentes: 
Mitior in magno strepitus furit amphitheatro, 
Cursori cum turba favet. Qui g^utture vincit 
Stentora, vimineos majori robore fasces 
Qui vibrare potest, tantoque tonare tumultu, 

130. Quanto percussis incudibus æra resultant, 

Cum pelvim fingit furvus faber, ille brabéum 
Promeruit. Nam quid didicit, nisi tendere virgam, 
Nuper & acceptas cum fænore reddere plagas, 
Orbilius, barbå referens & voce capellam? 

135. Nempé horum hue ferulæ tendunt, ut verbere multo 
Perfossas ingressa nates Sapientia, stultum 
Ad cerebrum curvå per colum ambage feratur. 
Unde ferant pretium, fulgentem divite censu 
Suggestum, & decimis onerata altaria, dotem 

140. Ancillæ, cujus thalamo paraphema parantur 

Sacra toga, & duplicis consponsa opulentia templi. 
Aut viduå jaceant spondå, nubantque Sibyllæ, 
Cui semper madido dependet stiria nsiso, 
Cui secreta tegunt fugitivos scrinia dentes, 

145. Perpetua & tussis gingivam nudat inermem. 
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Turn rixæ, & tristi surgunt his jurgia lecto, 
Si lateri parcant, nee, quantum prurit, anhelent 
In cute rugoså, & lascivæ pellis hiatu. 

Hæc fortuna manet viles sine stemmate lumbos, 

150. Quos operit cento, & tunicæ velamina nigræ, 
Quos lac matemum suxisse, penuria adegit: 
At quos nascentes contexit purpura, quosque 
Thaide nutritos adnatis mille colonis 
Et totidem vemis dives Lucina beavit; 

155, Hi primis Eponam discunt jurare sub annis, 

Præsepesque animo, ac pingiiem meditantur avenam, 
Fulmineumque, decus lateri qui pendeat, ensem, 
Et telum assatos missurum ad prandia turdos. 
Inde, juventutis primæ cum venerit ætas, 

160. Ac, præter libros, validum ferre omnia robur; 
Exoptata diu, votisque petita secundis, 
Quadrupedante ruunt alacres ad Equilia cursu. 
Tum demum genere hoc, & tanto sangiiine digni 
Quod cives metuant. Stat flagro insignis & unco, 

165. Comipedesque suos, Musarum ignarus Equiso, 
Insultare solo, & gressus glomerare superbos 
Edocet, arguto præiens poppysmate saltus, 
Pegasei fontes, Clariåque é valle corymbi, 
Et Kndi flores, & vatum insignia laurus, 

170. Huie foricas redolent, vel quod Marrenna pepédit 
Sed lotii torrens, excretaque prandia pulcri 
Bucephali, myrrham, stactenque & cinnama fragrant; 
Dulcia jejuno confortativa cerebro, 
Dum strigilim versat: dum titillatus adhinnit 

175. Discipulus, fundens postica dicjactra maestro, 
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Artibus his Aurora favet, gratoque moratur 
Intuitu, donec decimo campanula pulsu 
Quassata ad piscem vocet intestina recentem, 
Ad far candidulurn, & puri carchesia zythi: 

1 80. Cui pemæ cuneus, cui bima supernatet halex 
In stomacho, languenti irritamenta palato. 

Quod superest lucis, pugfilis schola densa periti 
Exhaurit: Gallus potiores abripit horas 
Mirmillo, antiquo melius docturus, ad Orcum 

185. Sternere subtilem, dignumque indagine callem. 
Ridiculum est, homines populari occidere sicå, 
Aut stiva costas, aut conto illidere calvam: 
Impius hoc miles, vel prædo novit avarus, 
Aurigæque leves, & filius Alphesibæi: 

190. Artifice hic opus est dextrå, inconcessaque vulgo 
Vis animi, studium longe sublimius optat. 
Ingenti pretio, & multo sudore parandum est 
Ut discas mactare viros, & triste cadaver 
Carnifici fecisse manu. Tua gloria poscit, 

195. Heroum 6 sangvis, totas impendere vires, 
Ut varias cædis specie?», & nomina discas, 
Temporaque, & miros distorto corpore flexus: 
Quis tenor insidiis habilis: quota linea guttur 
Transfodiat, qualis pulmonem perforet ictus: 

200. Ut cadat hestemus docto sub vulnere amicus, 

Utque queas audax in fortem arcessere pugnam 
Semideum socium, si quem tibi fecerit hostem 
Liberiorve jocus, spretive injuria pocli. 
Hine verus tibi surget honos, & gloria major, 

205. Quåm quos pro patriå, pro relligionis avitae 
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, Vindiciis, dubii juvat ire in prælia Mattis. 
Non hos conductus Manes laudare sacerdos 
Venali toUet cæsos ad sidera lingvå, 
Proclamans populo, & lachryinoså voce recensens 

210. Bis senos proavorum atavdS, abavumque parentes, 
Et longum å prisco deducens Teutone stemma: 
Verum inhumata trahit Germanus viscera vultur, 
Ossaque sangvineos sparsim disjecta per agros 
A Jove putrescunt, non uUo condita busto. 

215. Hoc apage; uberior laus & fortuna duello est: 
Si valvcts animæ infausto mucrone resolvit 
Discipulus melior, conscripti in vestibus atris 
Heroés proceresque, & tristis turba Dearum, 
Inferias ducent, & Mausolea parabunt: 

220. Egregium in tumbå facinus leget in vida tantæ 
Posteritas laudi; similesque viriliter ausus 
Moliri, seros accendet fama nepotes. 
Quamprimum gelidas generosa reliquerit umbra 
Corporis exuvias, non illam lintre profano 

225. Portitor, assuetum timidus deposcere naulum, 
Excipiet, nee qua vulgus deducitur aino; 
Puppe sed auratå, multoque nitente pyropo, 
Cujus victrici fulgent carchesia lauru. 
Cerberus Alciden ratus adventare, trifauces 

230. Abscondet rictus; nuUo prohibente capesses 
Elysii silvas campi, sedesque beatas. 

I nunc, & dubita raptis ex ansere pennis 
Lethiferum præferre ensem, scissisque libellis 
Florem ævi stabulo, & celebri donare palæstræ; 

235. Fortis aqualiculum discas ut tundere opimi 
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Athletæ, & sonet icta tuo seps ferrea pulsu 
Tecta hirco, aut triplici pugnacis tergore tauri. 

Interea tali dum fervet arena tumultu, 
Dum certæ exercent juvenes præludia famæ: 

240. Atque aliquis labrum, livens vibicibus, ung^t, 
Abstergitve genas, mistamque cruore salivam 
Exspuit, excussum quærens in pulvere dentem: 
Impexus barbam, nuUo comitante, magister 
Ambulat ad cathedram, vacuå lecturus in aula, 

245. Et stultas miser ad subsellia nuda figuras 

Scripturus: quis enim Doctori commodet aurem 
Plebejo atque inopi, & crassa atramenta cacanti? 
Qui nil grande sonat; cui nunquam illustre verutum est 
In manibus, nee quadrupedi dåre novit habenas: 

250. Sed cui multa latet tenui sub veste supellex, 
Regula, & inflexum ducturus Circinus arcum. 
Et qui nigra bipes dependatj. ad ilia gnomon, 
Atque inscripta notis cerebrum turbantibus ingens 
Membranæ moles, & cretæ frusta bilibris. 

255. Ille est qui radio tentat describere Mundum, 

Et terras, tractusque Maris, peregrinaqiie regna, 
Cum tenebras habitet miser, angustosque penates, 
Quorum nuda patet lentus per tecta Bootes, 
Atque Helice; imbricibus ruptis descendit ab alto 

260. Jupiter, irroratque arentes imbre libellos, 

Et pluviå sphæras, cælestesque abluit orbés. 
Hie tot myriadas, centenaque millia pingit 
In tabula, innumeræ numerum inventurus arenæ: 
Sed pleni Z3rphrå loculi vix quattuor «isses 

265. Inveniunt; fundo nummus suspirat in imo, 
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Et gemit é eista socias fugisse coronas. 

Hæc sunt quæ nostrum, Præses Cyrrhæe, pudorem 
Prostituunt, coguntque gra vi succumbere fato: 
Hine laeeræ pallæ Musis, hine eonehe tumemus 

270. Exiguå, & maeræ haurimus vix juscula mensæ. 
Interea noster subreetas tollere christas 
Hostis amat: bis mille flagellatoris iniqua 
Bupodis area tenet minas; ter dena talenta 
Aurea prædonis conseribit penna telonæ: 

275. Et quos fama viros, meritæ quos gloria laudis 
Evehit ad superes, vita dum puriter aetå. 
Et multe eapiunt sua præmia digna labore, 
Indignus sequitur cætus: sese impreba miscet 
Turba prebis: nen hes eælum, aut meus conscia terret, 

280. Quin veto ac tabulis tardantia fata priorum 

Anticipent, rapiantque augusti eemmeda census, 
Quem Patrum pieta» aris templisque dicavit, 
Ut vitam hine tolerent, & eonsolentur egeni 
Fertunæ invidiam, viduisque penuria mæstis 

285. Sit levier, pauperque habeat sua farra sacerdos: 
Aut ques divinis eonsumpta laberibus ætas, 
Jam rude denatos, merita otia quærere cogit: 
At quinam has eleemosynas, reditusque sacratos 
Abripiunt? qui sunt hi cireum alvearia fuei? 

290. Vix pudor effari patitur: Subsellia sarter 

Summa tenet: post hune inflatis spondula bueeis, 
Et tergum læsus thraso, fæmineusque satelles, 
Et spretos ealeans, Pamassi transfuga, libres. 
Heroasque inter doctrinå & laude eelebres 

295. Censidet, ac valgis vix imperat otia plantis 



Digitized by VjOOQIC 



I 



13 



Præsultor choragus: dextram spado claudit anhelus. 
Qui loculis servans exsecta crepundia ebumis, 
£t voce & facie jacturam prodit anili. 
Vestam in marmoreo quondam curare camino 

300. Doctus, & advectis ignem succendere silvis, 
Vulcani genitor, primam spectabilis umam 
Concutit, ac reliquæ reprehendit vota cathedræ: - 
Et nunc municipis rationes ponere villæ 
Oeconomo mandat, nunc pontificalia lustrat 

305. Prædia, distentam sancto numismate pellem, 

Hibemosque boves referens, messemque beatam. 
Quo tondente gråvis concivi barba sonabat, 
Jam canonas didicit, sacroque ex ordine tondet 
Rura sua, & proprios, mercedem forficis, agros. 

310. Sed ne forte putes,, gratis hæc munera posci, 
Aut seg^em duci vitam, vacuamque labore: 
Maximus his labor est, unctam curare culinam, 
Et bibere å sextå præfixi limitis haustum, 
Quem ratis advexit peregrina, & opinio præfert 

315. Indigenæ, quamquam puros å fece liquores 

Ac minus insanos patrium despumet ahenum. 
Stat comes huie prægnans ardente fidelia Baccho, 
Quod transmisisti generoso é palmite, Rhene, 
Poclorum Rex Rhene, tuas nisi Sequana vires 

320. Eneryet, consors furtivi factus honoris. 

Hæc inter studia, & jam stratæ prælia mensæ 
Prælia narrantur Regum, cædesque virorum: 
Quæ fuerit victrix acies, quot Svecia turmas 
Miserit in campos Germanum; & quidquid avarus 

325. E proprio finxit sibi Wbliopola cerebro, 
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Ut solita in sancto vendat ludibria templo. 
Adduntur passim tantarum obsonia remm, 
Probra in cælicolas, dirarum immania plaustra, 
Et servatricis renovata infamia mortis, 

330. Diaque blasphæmis recrudescentia linguis 

Vulnera, quæ valeant nugis adferre leporem. 

Sed leve id est, veniamque meret: nam more recepto 
Sermonum appendix est, & man tissa loquendi, 
Ejurare Deos: verbonim hie flosculus, hæc est 

335. Nusquam in rhethoricis descripta figura libellis. 
Nulla fides modicé juranti. Si quis amicum 
Ore pio affari tentet; nisi numina cuncta. 
Et cælum testes vocet, & penctralia Ditis, 
Ni Phlegethonta imum supremis temperet astris, 

340. Harpocrates elinguis erit, nee pluribus hiscet 

Quåm mæna, aut captæ Cimbrorum in littore conchæ. 
Septem Tisiphonas, & bis sex ora Megæræ, 
Milleque Corberei fauces & coUa molossi. 
Et quicquid pallens nunquam conspexit Avernus, 

345. Hæc jurat, caligas qui nondum pusio sumpsit. 
Et cui moUis adhuc animus dignosse negavit 
Angues Eumenidum, aut recidivi pondera saxi: 
At quos judicii gravitate peritior ætas 
Imbuit, hi numerum ad digitos subducere norunt, 

350. Quot piceas habeant Acherontis fiumina guttas, 
Quot crudo possint stabulari in viscere pestes, 
Quot teneat Stygias Holsatica tonna cohortes, 
Venturas votum, cum cara sororcula fratri 
Xalq' ait, aut neptem solatur avunculus ægram. 

355. Sic juvat ad canonas devotam ducere vitam. 
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Sacratosque Deo. curæ huie impendere nummos» 
Ut tremat omento, pinguisque abdomine venter» 
Viginti agricolas capiens, & jugera centum, 
Hortosque & patrios promptus sorbere penates. 

360. At nobis nemo tantum concedit agelli, 

Quantum talpa fodit, quod mus aret, unica quantum 
Brumali formica die consumere posset 

Non erat hæc mundo facies, cum Roma videret 
Augustum, dignum sublimi Cæsare nomen; 

365. Cåm Mecænatem felicia secula ferrent: 

Tune eomes ibat Honos, parilique pedissequa passu 
Gloria tendebat doetas profitentibus artes: 
Nee solæ endromides adsutaque læna lacemæ 
Segfmentata auro, Sarranoque ebria sueeo, 

370. Grande viro pretium spretå Virtute ferebat: 
Sed laudabatur simplex sine murice vestis, 
Antiquam referens speeiem, priscique figruram 
Ostentans deeoris; qualem Bæotia vidit, 
Harmoniæ eastas iret cum Cadmus in ulnas, 

375. Sartoris nune dextra, novos effingere vultus 
Ingeniosa, avidas consumit noete lucemas, 
Patribus ignotam eapiant ut pallia formam. 
Et nunquam visis generetur abolla figruris. 
Aspiee quåm longo cupiant procurrere lapsu 

380. Ingentes caligæ, tenui ceu fistula cannå 

Pressantes lumbum: spretå eoxendiee, fines 
Ultra hepar renesque ferunt, victumque lienem: 
In caligis jam eorda sedent: jam subligar alas 
Occupat, ad jugnlum pauUatim & guttura tendens, 

385. Ac veluti lento graditur gangræna meatu. 
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Secretasque trahit vires, sic perpete nisu 

Utrimque occultå properat serpig^ine bracca, 

Hine truncam ad barbarn, atque inde ad calcaria reptans. 

Nee seeus ae dubio eertant de limite regni 

390. Finitimi proeeres, seque urgent aneipe ferro; 
Sie sese altemo vieini Marte fatigant 
Thorax & Caligæ. Vix septima labitur æstas, 
Cum dominos fasces, & régia seeptra tenebat 
Augustus thorax : medii qua prominet umbo 

395. Corporis, hos illi dederat victoria fines: 

Mutavit sors eæca viees: jam Braeea triumphat. 
Et victum, ae magnå Thoracem parte minutum 
Exuit imperio: triplex nee profuit ordo 
Nodorum misero, aut Hgularum exercitus ingens. 

400. Sed fors tempus erit, sextæ post frigora brumæ 

Cum plures forfex impos effingere lusus, 
Amissum truneo thoraei reddet honorem: 
Cum eoxæ limbos reduees, atque ilia priseos 
Aeeipient einetus, rursusque abdomine laxo, 

405. Liberiore pulex lætus saltabit in aula. 

Rideat hæe aliquis. vSed bile tumentior atrå. 
Si faeiem, & eertå dispostas lege eapronas 
Aspiciat, merito elamet Melieerta, perisse 
Frontem de rebus: quoniam frons nulla relicta est, 

410. Aut eerni metuit, læso perfrieta pudore. 

Quid dicat Proculus, si de einiflone reversum 
A tergo videat Rufum, vel poné sequatur? 
Omatam juret, per Græea palatia Phrynen 
AUectare viros: aut priscæ ad mænia Trojæ 

415. Peltato prodire ex agmine Penthesileam : 
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Sic fluit ad scapulas ferro crispata calento 
MoUicies cirri; tam docto pectine fulget 
In centum coma fracta gradus, intextaque portat 
Symbola secreti nimium pretiosa favoris. 

420. At ne fors errans quisquam, plana omnia credat 
Infra ventriculum, tenuemque abscondere rimam; 
Discrimen sexus de podice fluctuat ensis, 
Coccinaque impellit scabiosæ tegmina clunis: 
Et lateri quondam suetus pendere sinistro, 

425. Nee pavidus fusum sub Marte haurire cruorem, 
Idem nunc olidi pulsans spiracula foUis, 
Haurit postico fugientem é carcere Caurum. 
Ambulat ansatus per compita perque plateas . 
Penelopes sponsus: volucris consistere nescit 

430. Pluma loco, & plumå levius caput. Ecce sororem 
Mittit in occursum lux prospera: mille salutum 
Nuntia sublatus nudat calamistra galerus 
Eminus: inflexo sinuantur brachia gibbo, 
Indice fulgentem labris sistentia gemmam. 

435. Longa pavimentum tune radit linea; crebrd 
Prolixos faciens planta strepitante decusses. 
Quot melle ac dulci condita papavere verba 
Ore fluunt, toties, Tuus 6 Galatéa minister, 
Servitii promptus, seu Sol seu Sidera poscant 

440. In mala aut scapulis tremulum micat, alite palmå, 
Inque vicem palpat: toties curvatur in arcum, 
Qualis Atlas nutat magnæ sub pondere molis, 
Aut Luna ostendit redivivi comua vultus. 
O vanas hominum curas! o tristia secla! 

445. Europæ priscos corrumpit Gallia mores, 
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£t vitia ære gravi, multoque redempta periclo, 
Fert reliquis terris, & cunctas fascinat oras. 
Pristinus hine decrescit Honos, & mascula virtus, 
Atque animi fortes, invictaque robora bello: 

450. Inque locum subeunt peijuria, fæda libido, 

Fæminei comptus. Sint Gallica cuncta necesse est; 
Verborum ampuUæ, patriæque infarcta loquelæ 
Gallica vox, non indigenis, non cognita civi: 
Gallica luxuries, & Gallica corde simultas, 

455. Et fraus, & levitas: in corpore Gallica vestis, 
Et Galli ritus: mittit quoque Gallia spurcam 



Digitized by VjOOQIC 



Rettelser* 

S, I L. r^ f. o. 1588, :ii>s: 1590. 

- * - S r, n. Florenila, Ises: Floren tiae. 

- 5 - t2 r n, Graeeorujii, Ises: Graecadin], 

- * - 6 f. u. Acem, læs: Acerra. 



Digitized by 



Gooqh 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



)igitized by VjOOQIC 



)igitized by VjOOQIC 



)igitized by VjOOQIC 



